Golfamania 






Loading Instructions: Ladeanweisungen Innan du borjar spela: 


Starting Up Inbetriebnahme” Hur du startar spelet 
1 Make sure Ihe power switch i Gr 1 Vetgewrssern Фе + ch zem = 1 Se Ш afi huvudenhetens strómbrylare 
2 Insert the game саг dge in the An Schaller зау lår г tránslegol Ve | 
Meri. izun ы e Fakeme Skjul In kassetten + huvudenheten 
SEGA SYSTEM manual ` enun ы ^ = Т an r huvudanheter 
cus Mi ber un rs = tm beskriva y SEGA SYSTEM 
3 Tum Ihe power swich ON it HEH Art 11100 ae A "muer 


nothtig appears ол Ihe sn r 








HP vm 
Ihe power switch OFT тете М I tll stombrytaren Om ingenting 
omitidge and пу аал Mes = нэни Let mmm rie S тйл slrombrytaren och ta 

4 At iho tile screen Ic Pra # Йй oR n тз pee ce ^qssellen Gör om sag 1-3 
press Button 1 pr B ilr mm rout тїї Ben t e E. A 

"un a n ne o e ` pelele ttolblld visas, iryck pi 

MPO PAN me ae ion mm nmm Va Toller 2 (ór att starta spelel 

Always make вши Ih tr» Le rr wf 

Km OFF pr SEET EE 

EE, A NN ep mu == Keno ers aill d all strémbrytoren har 

жч |, OP m к Мз! Irán man du sitter m eller ter ur 

"нөр Сакын бз wm m ‘ossetion Om du inte gór dette tiskarar 
Iren Control Pad 1 t ай skada huvudenheten aller 

wie. Kassalten 

STE A nen Se beo PEI er оба 

Eiere Ihrer Mega Kassette ета 
аташ пай dre Paws! Base Har akjulel du т kassetten 


ausgeschaltel (51 Har ansluter du styrptatian 1 


Mur га 
1 Mega Kassalle emsatzen ъв 


2 Sleuerpull 1 anschleñen 
з Sinuergull 2 anschlieSen 





Instructions de chargement: 
Mise en route 


1 Aasur&z vous que | alimentation de 
la console esi coupes 


2 Intadulsez la certouche de jeu dans 
la console de la manière оестца 
dana la mode I ompla: de voira 

SEGA SYSTEM 


з Maitez la console sous lension Si 
Пел п арраи?! sur egen mettez la 
console hors lenson генге la 
cartouche gl essayez à nouveau 


4 Lorsqua | écran de (re аррагай 
appuysz zur la loucho 1 pu la 
louchs 2 pour commenoer une 
partie 


IMPORTANT 

Falles toujours Ires altenllon a са que 
Lalimentalian de la consols sol coupée 
avani d Introguws ou de rellrer une 
cartouche Mega 


1 Iniroduwez la cartoucha Mega 
> Inlroduse2 lo bloc de commande $ 
з Introduisez le bloc de commande 2 


instrucciones de carga: 
Puesta en funcionamiento 


1 Cercloese de que el interruplor de 
la alimentación eslé en OFF 


2 Inhaduzca el cartucho del juago e 
la basa de alimentación como se 
deseriba ап Al manual SEGA 
SYSTEM 


з Ponga el mteruptor de la 
alimentación ал ON St по aparece 
nada ап іа panislis póngalo sn 
OFF гейге al cartucho y pruebe de 
nuevo 


ж En la pantalla шаг pulse e| borin 
То el botón 2 pars imcier la 
partida. 


IMPORTANTE 

Cerclórasa siempre de que le base de 
alimentación esté apagada anles de 
introducir o retirar el cartucho Mega 


1 Inserta el cartucho Mega 
2 Inserte el Teclado de Солго! 1 
з Inserte el Teclado du Сопло! 2 


Istruzioni di cancamento: 


Inizio" 


1 


2 


Accartatavi che la Console sia ро 11 


Insarite la carluccia del gioco nella. 
Console coms descrito nal mansit 
SEGA SYSTEM 


Accandale 1 seim Se sullo 
schermo non eppare mente spsonsle 
Wsisiema entraste la carluccis e 
pelele daccapo d procadimenio 








Non appara 1 Wale appar sullo 
scherma premele il jasio 1 о 11 testo 
2 par dara Inizia al gioco 


IMPORTANTE 
Accortatavi sempre aha la Console sia. 
spenta prime di maes о di esirarre 1a 
саписсіа Mega 


Inserte la cartuccia Moga 


2 Collegale la Fulssnhera d Comando 1 
з Collagale la Pulsantiera di Comando 2 


Introduction 


Welcome to Ihe Sega Golfemania Goll 
Course! You сал Iry Ргасисе Match Play 
Stroke Play or a Pro Tournament Select 
the mode you wish to play 


Control Pad Operation 


їп this game players are required to use 
a speci control pad for each parucular 
player 

Ployer 1 Player à — Use Control Pact 1 


Player 2 Player 4 — Use Conlroi Pad 2 
Basic Operation 


| Directronel Button (D Button) 
Moves the markar 


2 Button 1 

Cencels а command 

Relurns Ihe display to Iha prev ous 
screen 


3 Sulton 2 

+ Selects a choice from the me us. 

+ Advances the d splay Io the next 
Screen 




















Einleitung 
Willkommen aul 9 oe fee 
Gollplalz! Her stai me 


Spelbelnebsarien Tee Low 
Wellkamplsplel SC "ps 1m9 Prot- 
Tumier Wahlen Se dazu einfach den 
gewunschtan Sp elmodus 


Bedienung des Steuerpults 


Ве diesem Splel wird von jedem Sprater 
om bestimmtes Steuerpult benutzt 
Spialar 1 Speler 3 — Steuerpul 1 
Spieler 2 Speler $ — Steuerpuh 2 


Spielsteuerung 


| Richtungstaste (D Taate) 
Bewegl die Anzsigamarke 


Taste 1 

* Loscht oinen Befehl 

+ Butt das vorhergehende Bid aut den 
Bildschirm zuruck 

э Teste 2 

+ Wait den enleprechenden Poslan аш! 
dam Bldschirmmenu 

+ Ruh das náchsle Bild auf dem 
Bildschirm ab 


Presentation 


Välkommen til Segas Gell, 
Golfamenla! Du kan välja an trana 
PRACTICE spela an matchiáving 
MATCH PLAY ап slagláving STROKE 
PLAY aller delto т en proffstáving PRO, 
TOURNAMENT 


Spelets styrning med 
styrplattorna 


I dete spel måste varje speldaltagore 
siyra spelel mad vies. bestämd 
styrplatte. 

Speldeltagarna + och 3 — Användar 
styrplation 1 

Speldellagama 2 och 4 — Anvander 
styrplatian 2. 


Grundiaggande 
tillvagagángssattet 


1 Styrtangent D (rikti»ngeat). 
Anvands (br att flytte рї merkóren 
foollballan) 


> Knappen 1. 

+ Anvánds fór ай makulera stt 
kammando. 

+ Anvands for ой ótorgá tll Táregdenda 
scan 


з Knappen 2 

* Anvands бг att уйа olika poster pá 
de olka тепувта 

+ Anvánda för atl gà dver UU nasta 
scen 








Introduction 


Blenvenus sur la percours de golf Sage 
Goltmental Vous pouvez vous essayer 
e différents modes de jeu Practice 
Match Pley Biroke Piey mt Pro 
Toumament Sélectionnez le moda ди! 
vous Interesse 


UTtdüisation du bloc de 
commande 


Dans се jeu les jousurs dowant utdicer 
un btoc de commande donne 

Joueur 3 Jousur — Bloc ge 
commande 1 

Jousur2 Jove 4 Bloc de 
commande 2 


Commandes de base 


1 Touche de direction (touche 0) 
Elle deplaco le marqueur 


2 Touche 1 
+ Elle anule une commande 
+ Elle fait revenir écran précédant 


3 Touche 2 

* Elle sert à cholur sur les menus 

+ Ella fell passer | affichage à l'écran 
sulvant 


Introduccion 


iBlanvenido al campo c* ^ i 
Golfeman e Sega! Usted podra 
practica participer en un juego por 
hoyos en un juego por golpas а en un 
lomeo de prolemonalas Seleccione el 
modo con el que desee jugar 


Operación dei teclado de 
control 


En esie juego los Jugadores tendrán 
que amplaar un teclado de control 
especifico pare cade jugador particular 
Jugedo 1 Jugador 3 ` Emplean el 
lecindo de control 1 

Jugador 2 Jugador 4 — Empisen el 
teclado de coniro! 2 


Operacion basica 


1 Botón direccional (Botón D) 
Mueve ef sefialador 


2 Botón 1 

* Cancela un mandato 

» Devuelve la visualización a la pantalla 
anterior 


3 Botón 2 

* Seteccione une opcion de lcs menus 

+ Hece que la visualización evance a la 
pantalla siguente 


Introduzione 

Benvenuti sul campos ай 
Segel Potate scegtow” = Wem 
ellenemanio meer ile — 


Play о отео Dale" mm 
1 modo In cui des der" 





Pulsantiera di comando 


In questo gloco | gocelon Deng 
bisogno di usare Une pulsanilara de 
comando specifica per ciascun 
giocatore perticolara 

Glocalore + gocaloe 3 "sa P 
pulsantlers di comando 1 

Giocatore 2 alacalore 4 Un la 
pulsantlara d comando 


Operazioni fondamentali 


1 Testo di direzione (testo D} 
Per spostare i cursores. 


Testo 1 

+ Per cancellar un comida 

+ Per піогпағе all visunlizz zum delle 
schwrmo precedente 


+ Tasto 2 

+ Per esegulre un sela Y meno 

* Per passare ella visualizzazlone dello 
schermo sieresslvo. 





Out to the Course! 


Golfamania features 4 modes 1% 
The number ol players lor ex ee 
ag dilerent 


1 For 1 Player 
For 1 — 2 Players 
For y = 4 Players 
1 Foi 1 Player 


Sinos ай modes other then Piaci 
nvolve actual competition It e. 

эл learning about club characi ih 
point ol contact wiih the ball st ai 
{mung and other laciors yori wl Ж 
fikely end up with a poor score 198 
why Ilis е good idea to salut {I 
Praciice mode belore entering 
compat live play 





Raus auf den Golfplatz! 


Bu: Golfamania stahen wer Spielmodi zur 
Watt D e Anzahl der Spieler ist DN jeden 
Spielmadus unterschiedlich 


Fur 1 Spieler 3 

Fur 1 odei 2 Speler 
Fur 1 bis 4 Spieler 
Lar 1 Spieler 


Ausnahms des Ubungsmodus 
"ln dus enon eischten 
"ite apt larstelll werden Se wenn 
We п Hinblick aul Schiagartyo 

we puki Schlagdoslerung und 

ISSF konn noch im Leinstadinm 
s sem wahischelnllch nur anan 

m. Stige Punktestend eire chen 
1 lr ach zum Uben deshalb 

ай. ror den Spiel nodus. 
PRAC (KL fin? Istellen. bevor Se sich 
en ene ^ an eite Inahme heranwagen 


Ut pà golfbanan! 


Gollemenie omfaitar fyie olika spatsan 
Varje spelsátl har oike antai 


spaldettagare 
1 En spelare 
2 Fran en UU мё spelere 
a Dän en ill уе spalare 





1 En spelare 


Dit slutresullal kommer nog nie att bh 
УД bra om du torifarende hallar рё all 
lära dig de olika klubbornas 
karakleristiker klubbans kontaktpunkt 
med bollen slagets timing och 
liknande ettersom varje speleàt! vom 
Iränmg PRACTICE a takliske láviinger 
Вяговпде pá detta йг del nog inte så 
duet alt (rst уңа haning PRACTICE 
Innan du veljer andre spelsitt 











Sur le parcours! 


Gollmania offre 4 modes da jeu | 
nombra de joueurs @ЇНага en foncie 
du mode de teu 


1 Pour 1 joueur 
2 Pour i 2 joueurs 
4 Pour 1 — 4 joueurs 
1 Pour 1 joueur 


Etani donna que lous les modes au res 
que le Practice sont en 1ай des 
compellions a vous en ete» encorr 4 
apprendre les caracier stiquas ‘les 
clubs In pont de contact avec la alle 
ta synchronisation du coup et auires 
fnctaurs vous eve toutes les chances 
de lare un meuvars score C est 
pourauor tl уаш m eux choisir le moda 
Practice avant de lave une parie de 
compet ton 


SELECT GANE MADE 


D TICE 


HATOR PL. 
sT 





¡Al campol 


Goltamana se carare" 4 p ke 
de juego El numer. de jugada 
cada modo es dilerente 


1 Para 1 jugador 
^ Pera 1 — 2 jugadores 
з Pare 1 — 4 tugedores 
а Pere 1 jugador 


Como todos los modos excepto d de 
pesclica (PRACTICE) implican 
competición raal si todavia se encuantre 
aprendiendo las caracteristicas dé fos 
palos el punto de contacto con la bola 
el momento de golpser la bola у demás. 
tactoros seguramente finelzara con Una 
puntuación muy baja Ésta es lo razon 
por la que no es mala idea seleccionar 
el modo de practica antes de entrar en 
un шеро de compelrzión 





Sul campo! 


Gollamanie conser e — zu 
modi ll numero da 
per ciascun modo 


1 Pec 1 gocatore. 
Per 1 — 2 grocator 
Per 1 — 4 pech: 
Par  qocatore. 


Pochi tuth | modi Iranns ql 
elienemenlo comprendono una 
compslizione vara a proprie se Sela 
ancora in lase di spprendimanio delle. 
carelluristiche dete mazze del punto di 
contatto con la palle del calcolo del 
momento ottimale per la bahula e it 
talon. otterrete con lulia probabliti un 
punteggio scadente E quindi une. 
buona idea salezionare i| modo di 
allnamento pnma d cimenlaral in uns 
competizione 


Getting Started 


Goll is в game d sublle technique In 
order to heve a good score you will 
have lo practica your swing In this 
game laclers such as Ihe lle of the 
ball club зв/есіоп роті of contact 
wind direction shol power and tm ng 
ай delermine where the ball goes n 
addition just the right auch rs req area 
on the green when pulling 


The way you hil the bell is the sare 
lor match play stroke play and m ihe 
pro tournament First ol all practic 
bung the bail consistently in the 
Practice Play mode 


Vorbereitung 


Goll Ist тп Эри! bel dem — ж 
usgeleile Spiellechnik geh: ш 
ErZelung ener hohan Punk «eee 
S e zunächsi em einmal rip ee 
Durchschwung uber müsse IP wwe 
Spuet beslimmen varschiedst< "Wee 
we zum Beispiel dio Lage des Hale e 
Wahl des ges:gneten Schlagers ж 
Амо! lagpunkt am Bail die 
Wnanchtung die Schiagkrati шпа de 

чїй де Zetpunkt wohin der Ball 
же! Blich бем Daruber hinaus Котт 
© фет Eniochen auf dem Grun aul de 
sakle Doserung der Schlagstarke ar 


De Schi garl «sl lur Weltkampl (MATCH. 
PLAY| Schtig [STROKE PLAY) und 

Р ol T i nerspiele (PRO TOURNAMENT) 
oe gleche Шеп Sie zunachst ausgiebig 
m Sp elmodus PRACTICE 


Spelstart 


Goll år ett эре! med ulstuderad текп 
Du másle irana dm sving o att fa ell 
bra resullal | дейн spel beslarnnter 
bollens See vid nedslagel valel av 
klubban klubbans kontakipunk med 
bollen vindrkinngen slagels styrka 
och timing dan niining vartát bollen 
liyger Dessulom krävs det exakt 
korrekts zëlel pá greenen att putta 
pollen | hale! 


Баце! alt d mol bollen ar delsamma 
aset vilkat slags golf det ar irágan 
om ел maichläviing slaglaviing ellas 
piallstaving Del өйга vikugaste vd 
tiáning аг konsekveni traning av 
svingen och klubbans kontaktpunkt 
med bollen 








Pour соттепсег 


Le goll necessiie une lechnique tras 
piéciss Pour fare un bon score vous 
devez amillote volre swing Dana ce 
Јао différents facteurs comme 

! asstelle da la balla la sdlecton du 
club le point de contact la duection du 
veni la puissance du coup et іа 
synchionisalien delermmen! le point ош 
la belle va aller De plus d vous teut 
une grande précision sur le giemn pour 
rentrer la Бае dens le trou 


Vous frappez la balle de le meme 
maniere рош le Malch Play le Siche 
Play al la Pro Tournament D aboid 
Antramez voue à [aper correctement 
dans la balle en mode Practice 


Antes de comenzar 


El golf ве un juego de Ingenio A fin de 
cbiensi une buena puniueción tendrá 
que placlicar su swing En este jungo 
lodos los factores. ales como le 
ditección de la bole la elección dal 
palo el punto de contacio con le bole 
la diteccion del viento le fuarza del 
golpe y al mamenio dal golpe 
determinan a dénde па a parar la bole 
Además an al green se nacesilara al 
loque correcte con el pulter 





La forma de golpesi la bola ss iguel en 
10005 los modos de jusgo EN primer 
lugar praclique golpeando la bole de 
forma consisiemte en d modo de 
piáclice. 


Preparativi 


Il golf ё un gaca cho nchiede motte 
leonis Per onenera un buon 
punt=aglo à nacessario allanarsi 
nell esaguire una buona bafluta In 
questo goco le posizione delle palla i 
scolle dalla mazza П punto di contatto 
le direzione del vønlo la potenza dal 
firo e d lempismo sono ui fattori che 
delermineno 1l punto im cut va e finne 
1а palla. Inoltre quando si esegue un 
puting sul gaen ё necessario 
ssattermente 11 оссо giusto 


1 mado con cui st colpisce la palla e lo 
stesso ре il match play lo stroke 
play т dl torso professionisti 
Inmenztutio allenslev a colpire le pelle 
In maniera afficece nel modo di 
allenemento 


Practice 


When De start button is pressed the 
SELECT GAME MODE dis; lay wlll 
appear on Ihe screen As ће 
PRACTICE made will be ndtatad by 
Ihe rotating ball at that lime simply 
press Button 2 lo enter Ihe practice 
mode 


Only 1 hole is played st e me in the 
practice mode If you want to conlinue 
practicing salect PRACTICE agam 
when the SELECT GAME MODE 
display han appeared on Ihe screen 


The hole number can be changed by 
pressing Ihe D-Bullon up or down 
When you selacl a hole number end 
press Button 2 that hole will sopaer on 
Ibe screen 
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Ubungsmodus — PRACTICE 


Durch Drücken die Starttasta erschaint 
die Splelmpdus-Wahleuffordarung 
SELECT GAME MODE auf dam Schirm. 
Da der Ubungsmodus PRACTICE zur 
jewelligen Zeit durch don sich drehandan 
Ball angezelgl wird brauchen Sie zum 
Einschalten des Ubunosmodus einfach 
nur día Taste 2 zu drucken 


Im Spiulmodus PRACTICE wird stels nur 
em Loch zur gleichen Zelt gespielt 
Wahlen Se falls Sie danech noch weiter 
Uban móchlen ber Erscheinen der 
Splelmodus-Wehleutforderung SELECT 
GAME MODE noch einmal PRACTICE 


Die Lochnummar kann durch Drücken der 
D-Taeto nach oben oder unien gewählt 
werden Wird nach der Wahl der 
Lochnummar die Taste 2 gadruokt 
arschelnl das entsprechende Loch auf 
dem Bildschirm 


Traning — PRACTICE 


Valmenyn бг spelsüttel SELECT 
GAME MODE visas på biidskarmea 
nür knappen 1 Irycks т Dei enda du 
behöver gora dr att trycka på knappen, 
2 léx alt meta in Iraning PRACTICE 
som ditt vel eftersam Iráning | detta fall 
anges av en roterande golfboll 


Vid traning spelz bara eit hil М 
gången Väl igen vràning, PRACTICE 
sá fori valmenyn SELECT GAME 
MODE visas pá bildskármen förulsatt 
an du vill fortsitra ett тала. 


Numrat pá hålet Andras genom att 
Мека styriangenlen D uppal ellar nedát 
Hálel visas pá bildekármen när 
knappan 2 trycks In efter valel av 
питта! 





Practice (entrainement) 


Lorsque la touche start est acllonnee 





MODE (selection du mode de jeu) 
appara sur Lecran. Comme le mode 

PRACTICE est indique pai le balle. 
Іошпоуаліе d sull d асноппе! la 
touche 2 раш passer au mode 
praclice 


Vous na jouez quo sur un Irou a le lois 
dens ce mode Si vous voulez 
continue! 4 vous entiainat sélectionnez 
encore une tole PRACTICE lorsque 
Lafichage SELECT GAME MODE 
пррагей sui l'eccan 


Vous pouvez changer de lau en 
sppuyant eur 1а louche D vers le heut 
ou le bas Dës qu | es! selectionné et 
que Ia touche 2 esl acllonnés le 
nouveau Пац apparan à | écran 


Practica (PRACTICE) 


Cuando presione el bolon de mi 
pantalla aparecera [n visualizacio 
selacción del modo de juego (SELEL T 
GAME MODE) Сото al modo de 
práclica (PRACTICE) estara indicado 
enese momento por la bola gralorz 
simplemente presione d bolón 2 pata өп 
йаг en dicho modo 


En el modo de práctica solamente se 
Jugará un hoyo cado vaz. $i dasas 
continuas praclicando vuelva e 
seleccionar PRACTICE cuando en la 
paniollz aparezde SELECT GAME 
MODE 


El numero de hoyo podrá cambiarse 
preelonando el botón D hacia aba о 
hacia abajo Cuento haya seleccionado. 
el numero de hoyo y presione el botón 
2 tal hoyo aparecerá en le pantalla. 


Allenamento 


Quando si preme || 19% a sullo 
scheimo appara la veces e di 
scelta dol moda di ge IW TET 
GAME MODE) Pacte" 
momanlo d modo d dem 
(PRACTICE) saia men we po 
totente basta premere i! et qe 
scegliere тойо di allora 





Nal mado 01 allenemanio jew J» 
une sola buca alle volla se dace 
continuare ad allenery! век e # 
nuovo PRACTICE quando SF f=! 
GAME MODE appare sulla + he 





1 numero delle Босе pub essere 
cambiato premendo il tasio D verso 
Tallo o versa il basso Dopo che ll 
numero dl buca ё slato ssezioneto ed 
e sielo piamuto Il lanio 2 quelle buca 
opperiri sulla schermo 
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Course Data Window 


It Button 1 is pressed when ins Aen 
is ап Iha screen the dain window 
above the тарїву will disappear | 
эше by pressing the D-Buttori 1 re 
screen wlll scroll up lo reveal hee t 
мем of Ihe hole You can deieren 
your strategy for attacking the hore 
trom thes sereen Tha scale n me 
center of the screen ndicales the 
number of yards 1 gradation on Ihe 
scale represents 10 yards Pressing 
Button 2 ralurns you lo the orginal 
Screan 


r Yard Scale 


Present dala is displayed In thm two 
windows thal appear on the screer 





Golfplatz-Datenfenster 


Wird mit mesem Bild aut dem Seti # 
Тэма } gedruckt aech des 
Ditentenstar uber dem Display Das at? 
онг w dasem Stadium durch Druck 

7er D-Tasta nach oben wener und ey 
Че gesamle Umgabung des Lochk ыл 
konnan Sre ihre Spretiechnik bestiri Y 
um des Loch aut die rchirge Wese 
anzugehen Die Skala n der 
Bildschrrmrlle д. gl die Entler-unq 
Yerds(i Yard — 91 man De 
Abstände zwishan den 

Sirichmark типдег der Skala steher tra 
eine Entlernuna ver jews O Yards 
Durch Drucken der Taste ё esferiten Se 
weder das О drei af den 
Bridsch rm 











1 Yard Skale 


De Jeweils gult gen Dalen ta än ve 
zwei Anze gelensier ; arl den Bids гит 


Oversiktsfonster óver 
omradet runt hálet 


От knappen 1 Irycks п nár дайа 
lónsier visas pá bldskorman slocknar 
dversikisiónsiret cvanlór da! som visas 
på blidskarmen Nar styrangenten D 
nu vickas ирр rullas scenen uppåt för 
att visa ovarsikisvy över hálel Nu kan 
du bestämma den taknk du vil On 
lor an slå mal detin hå! Skalan pá 
scenens milt anger avelándal | antslet 
yard ий hálel En gradarmg på skalan 
snolsvarar lio yard Tryck pá knappen 2 
lor ай Margá UI scenen som visades 
Tdigare på bidskårmen 


Skala ı yard 
Samillga uppgiller lor det momentana 


spallagal visas 1 1vá lonstar рё 
bildskarmen 





Fenétre de donnees du 
parcours 


SI In touche 1 est actiones alors que 
la fenelre de donnees est affichée en 
haul da 1 ёсгап la lenetre dispara 
Vous pouvez alors achonner la loucha 
D vers la heui pour fara dalliar | ecran 
al volr apparaitre un vue d ensamble 
du trou qui vous репти! de dátemmer 
voire siralégle d'attaque 1 echalla 
allués au cantre de ! écran Indique le 
nombre de yards Un dagré da | schalie 
représenta 10 yards. Appuyez sur ia 
loucha 2 pour revenir à Leen orignal 


+ Echelle des dislancas an yards 
Las donnses pour cs trou sont 


Indiquéec dans les deux fenétres qul 
apparassani а | écron 


Ventanilla de datos del 
campo 


Sı presona el balòn 1 cuando se esté 
visualizando asia pantalla 
desaparecera le venianilie de datos 
situada sobra la y sualzación En aste 
astado sr presiona haca amba al 
botón D la pantalla se desplazará 
hacia amba para mostrar la vista 
completa dal hoyo Usted podrá 
datarmmar su estrategia de ataque 
desde esta pantalla La escala del 
centro de la pantalla indica el numero 
de yardas 1 graduación de la escala 
reptesento 10 yardas Si presiona al 
batón 2 volvara а le ралга original 


1 Escala de yardas 
Los datos actuales se mescarán an las 


dos ventanillas que aparecerán an le 
pantalle 


Riquadro dei dati dei 
percorso 


Se premeta ll testo 1 quando lo 
acharmo mosifa quasta visuallzzaziona 
it ruadro дет бей viauallzzalo sullo 
scherma scampare In quasio ge 
premendo Ii tasto D verso lalla lo 
Schermo scorra verso | alio mostrando 
| intera visiona dalla buce Polele 
détarminare la vosite sirategia dr 
attacco delia buce facenda r/farimento 
e quasia visualizzaziona La scala al 
ceniro dello schermo indice Il numaro 
d yard 1 graduazrona aulia acala 
reppresanta 10 yard ando 11 tasjo 
2 о moma айо scharmo originais 











¥ Scaio cells yard 


1 geit айша! vengono viauallz7etl nar 
due nquedo che appalono sullo 
schermo 





` mr d) и - wa ei QUT Qf! н (hála in/ut vid törsta 
hálet) № тет pá hålet 





"IST Total e > 0187 
DIST Totala avståndet Il hàlet 
PAR 4 These mberc РАП 1 Qo ——— © 
or ihe hole бав ¡eve уе LU" rm? м PAR 4 Dex fasistelide emale! sag lör 
von Schlager delis hål 
WIND Current e" d'un 
WIND Dezel "mm WIND Vindritning 
LAWN This appes" УЛЫ 
location when е ball "esr LAWN Слой d и LAWN Visas istället lor WIND nar 
green 1 indrestes й ve der WIND Ап В * ës beten laller nara mill aller pá gresnen 
grass in the lawn ter пет Grun oer sese An псп anger 1 vllkan rikining gräset vàxer 
пест und ze gi = - a den greenen 
Р1 PRAC Cursi phiva fuas an cinse r "i ш шш 
mode wachst an Р PRAC Numra på speldettagaren 
ch spelsáttel (raning) 
SHOT 1 (wen ыл " Pi PRAC Dore 
hole Sp elmodus SHOT 1 Ordnmgsnumrel ра slag 
mol hel 
REST 408Y The en, v SHOT 1 Deze) e е 
Ine cup Irem the correa "nnn das Loch REST 408Y Artalsl dierstéende yard 
bal «Il hélet Irán gollbollens nuvarande 
REST 408Y h- — — ardsfagsplats. 


Entlemung „u, Sr 9 deem 
Lagepi nki ues PM 





тому зн Nos 
NST Longueur ый = 9 


PAR 4 Nombra de coups standard 
pour la trou. 


WIND Ditechon aciualle du veni 
LAWN Cella donnee appara à WIND 
lorsque la balle est pres ou sur la 
green Elle mdique le sans de | herbe. 


P1 PRAC Joueur actuel et made de 
eu 


SHOT 1 Numero de coup aciuel pour 
Je Пор 


REST 408Y Distance acluelle da la 
balle jusqu eu trou 


OUT (IN) 1н Nunc ques 
DIST. Distancia toras 


PARA Numero estes: 
pasa el hoyo 


o 


WIND Direccion actual del viento 


LAWN Esta indicación aparcera en 
lugar de WIND cuando la pelota se 
encuentra carca o sobre al green Indica 
le dirección en la que crece la hierba del 
сёзрад 


Fi PRAC Jugador y modo de juego 
aciuales 


SHOT 1 Numera de golpes actuel para 
al hoyo 


REST 408Y Distancia restania hasia el 
hoyo desde la posicion actual de la 
palota 


OUT (IN) 1H Numero дайа buca 
DIST  Distenza lotale della buca 


РАН 4 Numero standard di Wi pei Ё 
buca 


WIND Direzlone altuale dei venta 


LAWN Questa indloszicne mppare 
nella posiziona dell indicazione WIND 
quando la palla è vicino o sul green 
Indica la direzione n cu ciesce | erba. 
sul pralo 


P1 PRAC Giocatore aliuais s modo d 
goce 


SHOT 1 Numero gel tro attuale per la 
buca 


REST 408Y Distenza uimenenie per la 
coppa della posiziorr liu ile della 
palla 


da 


Wind direction and rema ning die ` 
сап бе determined Irom this window 


When Ihis scresn has appeared the 
direchon in which the ball is lo be hit is 
delemined by pressing Ihe D-Button to 
Ihe right or left The direction of the 
hol ts Indicated with a marker The 
marker cen be rolaled 360 degrees but 
cannot be moved forward and 
backward 


Ones Ihe direcilon of the shot has bean 
determined press Bullon 2 The club 
window and ball window will then be 
displeyed on the screen 
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> Аана а d 
Tnlternung sina «us dam e 
Anza:gafanater arsichllich 


Nach Erscheinen disses Blide wird die 
Richtung in die der Ball geschlagen 
werden soll durch Drücken der D Taste 
nach rechle oder links besimml Die 
Schlagrichlung wrd durch e ne 
Bildschimmarkeerung angezeigt Die 
Fuchlungsmarke kann um 380 Grad 
gedrehl jedoch nicht vor oder zurück 
bewegl werden 


Drücken Sie die Taste 2, nachdem Sie 
sich Tur eme Schlagr chlung entschisden 
haben Hiernach erscheint das Schlager 
und das Ball Anzeigelonster aul dem 
Bildschirm 







Singen oct Ma 
SEI säll anges c e 


Vicka siyriangenten D åt höger elle 
vánster паг denna scen visas på 
bildskermen (дг ait bestämma vartåt 
ballen skall 5145 Marköran (golfbollen) 
anger siagete riktmng Markóren rör 
топі | 380 graders vinkel men kan ils 
slyras bakåt eller Semi 


Tryck på knappen 2, sé tort du har 
beslàmi slagriktningen Nu visas 
fönstren för golfklubban och getibollon 
рё bildskármen 


|o oo rs а 
osiantes peuvC Сге ee 


d après cette fenêtre 


Lorsque est écran аррагал la direction 
sans laquelle la balle дой étre freppée 
51 delermmpa en appuyent sur la 
touche D vers ja droite ou la gauche 
за direction du coup ast Indiqués par 
п marqueur Vous pouvez {ara pivotar 
е merqueur de 360 degres mais vous 
ла pouvez pas modifiar sa position 


Des que vous evez determiné la 
direction du coup, appuyez sur la 
touche 2 La lendira de sélection du 
club el cells de la balle apparersseni а 
Lecran 


le cl de mm y de Oger 
"mg wën ee rarse co 
— 


Cuando aparezca este pantalles 1а 
dirección con la que se golpeará la 
peloia se delerminara presionando el 
botón О пасе la derecha o la 
vierge. La direccion del golpa se 
indicarà con un senolador El senalador 
podrá glrarse 360 grados pero sera 
imposible moverlo hacia adelante nl 
hacia atrás 


Una vez determinada le dirección del 
golpe presione el boton 2 En it 
panialle se visualizara la venterilla dei 
palo y le de le bola 


lj direzione dal venio e le distanze 
Tmanente possono essere determinate 
п queslo riquedra. 


Quando appare questo schermo lo 
direzione 1 cui la pella deve escere 
colpite viene determinate premendo il 
Insto D verso destra o verso sinistra 

La direzione del tiro viene indicata con 
wn cursore li cursora риб essere 
ruotato d 360 gradi ma non pud essere 
sposlato їп avant o all indietro 


Una volte che le direzione del tro è 
stata delermmata premete ll lasto 2. II 
"дато per le scelta della mazze e d 
riquadro dela palle vengono visuelizzet) 
sullo schermo 
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Club Window 


When this window appii . 
встеат the current СІЛ 
chenged by pressing 11% а "o 


o down When Ihe desc a 
appears m he window e - 
by pressing Button ^ 


The width ol the Best Snol Zone 
indicated on tha Shol Gaupe may very 
depandmg on the club thal has bean 
selected 
CLUB 1W Ths indicates the lype ol 
cub W stends for wood | for iron 
SW lor sand wedge PW tor 
pitching wedge and PT for putter 


230Y The numbar shown indicales Ihe 
maximum distance in yards the balt cen 
be hh with this club The actual 
distance ot the shot varies depending 
оп wind cond tions paint at contact 
timing of impact and the size of Ihe 
power peuge 


Schlager-Anzeigefenster 


Ba Eischemen des Schtagertensiers 
CLUB аш! dem Blidschirm kann der 
жеттен verwendele Schlager durch 
Drurken de D Taste nach oben oder 
Hien ausgetauscht werden Wahtsn Se 
gen gewunschter Schtiger duch 
Drucken der Taste 2 wenn dieser aut 
dem Sehim erscheint 


De am Eniternungsmesser engezeighe 
Biata der Hestschlagzone kann je narn 
dem gewählten Schlager unterschiedlich 
вел 


CLUB 1W Drog Anzeigs bestätigt de 
Waht des yarwendeten Schiápors W 
sieht fur Holz, | fur Eisen SW iu 
Sandked PW fir Stetikell und PT Au 
Putter 


230Y De engezeigte Zahl steht lur die 
in Yard angegebene maxtmate 
Enlteinung die der Ball mii dem 
jewalligen Schtager geschlagen waiden 
kann De tatsächliche Entfernung der 
jewel дап Schiagweite hing! von det 
Windstarke dem Aufschlageunkl der 
Schlegkraftdosierung und dum 
Schlagirafimesser ab 





Fonstret for golfkiubban 


Мока siyrtangenten D uppat eller 
nedit паг dette tonster visas pk 
bikiskarmen. {Oi all viia en ennan 
gollklubba Tryck pá knappen 2 пй 
beteckningen på ónsked golfkiubba 
visas | fónstrel for at mais in valel ay 
den gatfklubban 


Det baste slagels sckvidd som visas 
pa slagmátaren kan variera beronnge: 
pá valel av golfidubbe 


CLUB 1W Anger golfktubbens typ 
Bokstaven W ange! Waktubbe | 
tanklubba SW sand wedge PW 
plletang wedge och stutningen PT som 
anger puttein 





230Y oons som visas алды: det 
maximela avståndet yed som brilian 
kan slás med den klubben Der taktiska 
avslándet vaneror beroende pá 
vindtorhatlandena klubbens 
kontakipunki med bolten slagets nming 
och styrkemiitarens niviutelag 





enétre de selection du 
„шь 


isque celle lendire apparait а 
стап vous pouvez changer de lut 
appuyant sur la louche D vers le 
«ut au le bas Lorsque le club 
шпаце аррагай dens le ienàlte. 
Factionnezte өп appuyent aur le 
Lene 2 


a Jargaur de la zone de coup optimal 
1diquée sur le jauge de coup dápend 
uu club séleclionne 


CLUB 1W Ceci mdique le type de 

lub W pou wood (bas) 1 рош 
won (fs) SW pour sand wedge 
«coheur de sable) PW" pour 
pliching wadge {cacheur d alleo) ei 
PT pou pulte: (fer dron) 





230Y Le chiffre indique la distance 
maximale en yerds pouvant ёге 
couverte pel ів balle avec ce club En 
cale la dislance du coup dépend du 
vent du point de comaci de la 
synchronsalion de | impari el de la 
lelle de la ¡auge de puissance 


Ventanilla del palo 


Cuando eperezca esta vent H 
vantala podra cambiar el pe see 
prasionando el botón D harmi 
hacia abajo Cuando aparez% S 
deseado en le ventanilla aer 
presionendo el botón 2 


La anchura de ln zona de "eu mpecio 
mosirada en el Indmador de 1 райо. 
puede varier dependiendo lel palo 
seleccionado 


CLUB 1W Indra d tipo de palo W 
sgniica wood | поп SW sand 
wedge PW prichmg wedge y PT 
pulter 


230Y Е! numero mostrado indica la 
distancia muxima en yardas que podra 
alcanzar le bole con este pelo Le 
distancia real variará de acuerdo con las 
condicrories del viento el punto de 
contacto el momento del impacto y el 
lamano del mdicador de fuerza 


Riquadro per la scelta della 
mazza 


Quando queslo шайга appare sullo 
schermo la mazza slluale può vais 
cambrate premendo |I tasto D verso. 
Vallo о veiso d basso Quando la 
mazza desiderala appare nel пдитйго 
polele sceglrere quella mazze 
premendo ll testo 2 


Lamprezza dalla zona per rl ira. 
mrglrore mdicate sull malcatore di hro 
puo varrare a seconde dalla mazza 
salezionota 


CLUB 1W Indre Lige d mazza W 
sie ра: igno | рег Jeng SW рет 
sand wedge PW per piching 

wedge e PT per putt 





230Y- 1 numero visuellzzeio indica le 
disianza messime in yard che la palla 
può percorrere за viena colplta соп 
questa mazza La distanza reae del 
Ino varie е seconda del venio punlo di 
сопіећа ming dell mpello e 

dimens ont dellindicatore d polenza 
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Ball Window 


This window shows Ih condition of Ihe 
lle ol the bell al its current location Use 
this lo determina the spot where Ihe club 
18 lo maka contact wilh [ha ball 

э Roll Area The ball will roll forward 
after il has hil Ihe ground 

2 Fade Ball Area The Бай will begin lo 
curva lo the righi as it approaches the 
paint where it will land. 

3 Silce Ball Aren The bell will curva 
far lo the righ! 

4 Draw Ball Ares The ball will begin lo 
curve lo Ihe left as d approaches Ihe 
point where ll will land 

5 Hook Ball Area, The ball will curve 
fer to Ihe Іей 


* Backspin Arta The bell will roll back 
Toward you efter Il has hit the ground 
In xddllion you should alao hr the 
ball al this spot when hitting e ball 
buried In send n a bunker 





Ballfenster 


Dieses Fensler zegi an we der Ball an 
seinem jeweligen Lagapunk Пед 
Enischelden Sie mil Hilta dieser Anzeige 
an welchem Punkt der Schlager den Вай 
Ireffan soll 


1 Rollbereich: Der Ball rolit nach 
Aultrafian eut den Boden vorwärts 


2 Auztollberalch. Der Ball ерт vor 
Aultreffe aut den Boden in alnar 
leihen Kurve nach rechts 


3 Schnittballbereich, Der Ball 
beschralbt eine starke Kurva nach 
rechts 


4) Zugbalibereich Der Ball еф vor 
dem АшбгеНеп auf den Boden in einer 
leichlen Kurve nach inks 


5 Hekenbellbereich Der Ball beschreibt 
eme slarke Kurve wen nach links. 


8) Rückwártsdrellbererch Der Ball roll 
mach АшйгеНеп aul den Boden in 
Richlung aut Sie zurück In 
Sendgruben emgegrabene Balle sollen 
ebenfalls an diesem Punkt geschlagen 
warden 





Fonstret for goltbollens 
nedslagslage 


Delta ténsler visar hur bollen ligger 1 
dess nuverande lage Uinyrjs detta 
fonster fdr ott bemtámme klubbans 
kontaktpunkt med bollen för att sla 
Onskal slag 


' 


Boll med rullande nedsiag Bolen 
rullar framåt elter nedslagel mol 
marken 

FADE (i evag báge át höger) 
Bollan svänger al hoger nar den 
närmar sig nedslagspunklen 

SLICE {| krafüig bage åt hoger) 
Bollan svänger ктаб al höger 
ОЛАМ (1 svay báge at vänster) 
Bollan borar svänga А vansler nar 
den närmar eg punkten för 
nedelage! mot merken 


HOOK (1 kreftig båge al vänsier) 
Bollen svénger kraftigt à! vanster 
BACKSPIN {рой med underakruv). 
Bollan roterar mol slagnkiaing efter 
nedsigel Dessutom borde baller 
slis pá detta stl nar du slár en Бой 
som har ramiat | en sendbunker 





Fenétre de la balle 


che teneire montre | assiett se 
зле à sa posliron actualle € «Y zt 
1 determiner le point de conie 

lub avac la balla 


+ Roll Area Lx balle contisuu de 
rouler apres svou louche le sol 


Fade Ball Area La balla 
commence à virer à droite 

lorsqu alle approche le poin ou elle 
va atterrir 


| Sire Ball Araa La balla vie 
cairameni vers la drone 


Draw Ball Aiea La balle 
commenca à vrer a gauche 

lorsqu elle approche le роті ou elle 
ма atterrir 


Hook Ball Area Le balle vre 
carrament vers 19 gauche 


Backspin Агеа Lo balle roule 
Tovonani vars vous aprés avoir 
loucha la sol C est ógalemant la 
que vous devez touchez le balla 
lorsqu alle est enloure dans la sabla 
ou dans un bunkar 








H 


Ventanilla de la bola 


Esta ventanilla mostrar? la cond сш ж 
dreccion da la bola en su lugar zt 
Empleela para delarmmar al рил! 
contacto dal palo con la bola al 
golpeaila. 


1 Área de rodadura Le pelola rodara 
hacia adalanta cuando golpee el 
suelo 


Aree de curvatura ligara a la 
dereche La peloia comanzará а 
Curverse a la derecha a madida que 
эе aproxime al punto дв alarrizaje 


з Área de curvatura cerrada a la 
derecha La palota sa curvará más 
a la derecha 


4 Área de curvatura llgara а la 
tzquiarda La pelos comenzara a 
curvarse a la izquierda а mad da 
que se aproxime at punto de 
alarrzaje 


* Áraa de curvature cerrada а la 
izqumrda La pelola sa curvará mas 
a la waulerda 


© Ares de afecto de retroceso La 
pelola rodara hacia alras cuando 
golpea el suelo Ademas ией 
берага golpear la pelota en asie 
punio para sacarla cuando este 
anlerrada en la arena de un bunker 


Riquadro della palla 


‘Questo riquedro indica la conte 
palla nella sue posizione alte, e 
queslo nquedra per determinar 
sunlo In cul lo mazza deve rz 
palla 


1 Punto per H ` roll (а palla rolola 
in avarth dopo avar loccalo i| suolo 


2 Punto per fade’ La palla inza а 
dascrvera Una curva vorso базга 
quando sr avvrema al punto In cul 
locchera d suolo 


з Punto par aer ` Lo palle 
descrive Una curve maggiore varse 
destra 


1 Punto per ' drew" La palla пша à 
descrivere итш curva verso в пена 
аррапа m avwicma al punto in си 
їоссһегё d suolo 


з Punto per hook L» palla 
descre una curva maggiore verso 
aratra. 


© Punto per backspin La palle 
rotola all gin verso d vol dop 
aver loceálo il suolo Dovete сир. 
la palla in queslo punt anche 
quando la palla è sprolondara nella 
sabblamun bunkar 
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Hitting the Ball 


After deciding tha spot on the ball 
where you want to hilt the Ihre 
windows currently on the screen will 
close when Button 2 s pressed Then 
Ihe bar an Ihe shol gauge will degin to 
move up and down 


When the bar on Ihe moving shal 
gauge is slopped by pressing Butlon 2 
the golfer shown on the screen wil hit 
(he bell If the bar is stopped when il is 
10 the Besi Shol ores the shol will go 
for the maximum distance lor the 
conditions al that e 


1 Power Gauge 
2 Scale 

3 Shol Gauge 

4 Shol Zone 

$ Besl Shol Zone 


" 
$ 
i 
$ 
ES 
SE 
+ 
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Schlagen des Balls 


Nachdem Sie sich entschlossen haben 
an welchem Punkt Sis den Bail 
abschlagen wollen arlóschen nach 
Drücken der Таса 2 die drei 
Anreigefensier aul dam Bildschirm 
AnschlieBand begmnt der Balken am 
Enllarnungsmesse: nach oben bzw nach 
unten zu faulen 


Der aul dam Bildschirm gezeigte 
Gol'spisler schtàgi dan Ball wenn der am 
Enllarnungemesser aul und ab laulande 
Balken durch Drucken oer Taste 2 
gasloppl wird Wird der Balken gesloppl 
wahrend sich dar Ball In dar 
Bealschlagzone belindel liegt dieser 
enisprechand den zu dieser Zail gütigen 
Bedingungen maximal weil 


1 Schlegkraftmessar 
Skala 

1 Enllemungsmesser 

~ Schlagzone 

5 Bestschlagzone 


Slaget 


Efter alt du har bestámi klubbans 
kontaktpunkt med boilen slocknar de 
Ire fónsiar som visas på bildskürmen 
sá tor! knappen 2 trycks in Nu bbrjar 
slángen pá slagrmiteren гога sig Uppal 
och nedál 


Маг knappen 2 trycks In sá att den 
tórliga siàngen pá slagmalaren stannat, 
зійг golfspalaren på bildskarmen mad 
klubban mol bollen Slagets langd bli 
del maxmale avsiëndel under rádande 
апдап nar stången siannar inom 
områdel fór del bäste slagel 











1 Styrkemalera 

2 Skala 

з Slagenitare 

4 Slegomrádel 

9 Omrádal fr dei básja slagel 





Frappe de 1а balle 


Après evorr decida le point de le balie 
lue vous voulez trapper les irois 

| naires aciueliemant affichées а 
«cran se fermani lorsque vous 
ictionnez le touche 2 Ensulto la barre 
ur le ¡auge de coup commance à 
monter el descendre 


orsque vous stoppez la jauge de coup 

n appuyant sur ia touche 2 le gollaur 
represente a | écran frappe le belle Sr 
1а barra ast orratéa lorsqu olla asi dans 
la zone de coup ophmsl la balle part à 
la distance maximale dotarminés раг 
les conditions du moment 


1 Jaugo dé pulssance 
Echelle 

+ дайра de coup 
Zone de coup 
Zone de coup optimal 


Golpeo de la bola 


Después de decidir el punto en el que 
desea golpear la bola las iraa ventanillas 
de la pantallo se cerrarán cuando 
presione el botón 2 Después la barra 
del indicador de impacto comenzará a 
moverse hacla ambe y hacia abajo 


Cuando la barra del Indicador de 
impacto se detenga al presionar al botón 
2 el jugador mostrado en le pantalla 
golpeará i» bole 5: 1а barra se detiene 
cuando esté en zona de mejor impacto 
le bole alcanzará le maxima disiencia 
pare las condiciones existentes on ese 
momento: 


1 Indicador de fuerza 

2 Escala 

43 Indicador de impacto 
3 Zona de impacto 

5 Zona de mejor peche 


Tiro 


Dopo ayer mabiiito d punlo in cur 
desidevate сорта le palla 1 tra nquadri 
alluamante visualizzati sulla schermo 
зсотреопо quando Mene premuto II 
tasto 2 Quindi la barra sull indicatore 
di tro comincla $ mucveral varso "айо 
e verso T basso 


Quando la barra sull Indicalore di о 
viene tormale pramando ll lasto 2 1i 
quocalore sulio schermo colpisce le 
fella. Se lo barra viene fermata menire 
a trove nolla zona per Il tira migliore la 
palia copnra le distanza massima par le 
condizioni in quel momento 


A Indicatore di potenze 
2 Seale 

a Indicatore dl tiro 

4 Zone tro 

5 Zona per I| tiro migllora 





Power Gauge and Shot Gauge 


1 Power Gauge This conirois the 
torce of the swng When Ihe D 
Butlon ıs pressed down, the level on 
the power gauge will go down 
Adjust the helght of the gauge 
according lo the distance you want 
the bell to Пу When the gauge le at 
Ze maumum height power в at 
100% when et 3/4 of its height 
power 15 ет 75% and when et 1/2 
of its height power Is et 50% 


21 Scale The scale lor the power 
gauge 


D Shot Gauge The bar on the shot 
gauge moves up end down The 
shot will be made depending on 
whera the Баг was stopped 


Schlagkraftmesser und 
Entfernungsmesser 


H 


D 


С 


Schlagkrafimessar. Dis ist die 
Anzeige für dle етіс ausgeuble 
Durchschwungkraft. Durch Drucken 
der D-Tasie nech unten làuft dec 
Schlagkreltmesser Anzeiger nach 
unten Stellen Sie aul diese Weise de 
Hohe am Kraffmesser entsprechend 
der Entfemung dis der Bell (lagen 
зой, ein Bei Elnstallunc: eut maximale 
Höhe erfolg! der Schlag mil 10096 iger 
Durchschwungkraft bei Einslellung aut 
3/4 der Gesamthàhe mit 75% ver und 
bel Einstellung au! halba Hohe mil 
50% Iger Durchschwungkraft 


Skale Die Skala tür den 
Schlagkrattmesser 


Enttemungamesser Der Balken am 
Entlernungsmesser lau aul und ab 

Der Schlag елок entsprechend der 
Position an der der Balken gestoppt 
wurde 


Styrke och slagmátarna: 


t Styrkomátere Denna mätare © 
styrkan | slaget Nivàn fòr styriar 
саре! ра styrkemtaren sänks "d 
siyrtangenten D vickas nedàl Sty 
iván på denna mätare enlig det 
avstånd du vill ett bollen lygar 
Siyrkenwvan blir 100% nar 
alyrkemitaren visar högsta nrvá 
75% vid trefjardedelslägat på 
styrkemataren och 50% vid milien 
pá styrkamätaren 


2 Skalan. Skalan fdr styrkemetaren 


з Slegmátare Stángen på 
slagmataren rór sig uppăt och 
nedåt Slaget sker enllg det läge рі 
mataron dàr elángen etannar 





auge de puissance et jauge de 
oup: 


Jouge de puissance Elle contròle 
la torce du swing Lorsque la louche 
D est enlonoge vers le bas le 
niveau de la jauge de puissance 
base Ajustez la hauteur de le 
jauge an fonction de la dislance que 
la balle dort couvrir Lorsque le 

¡auge est à sa hauteur maximale la 
puissance esi à 100% A 3/4 du sa 
hauteur Іа puissance est 4 75% et 
а 102 de sa heuleur le puissances 
está 50% 





Echelle L échelle pour le jeuge de 
punssance 


Jeuge de coup La borre de je 
tauge de coup monis ai descend 
Ln coup dependro de l'androll où la 
barre а élè arrétée 


Indicador de fuerza e Indicador 
de impacto 


11 Indicador de fuerza. Esie Indicador 
controla la fuerza del swing Cuando 
presiona hacia abajo e| botón D al 
nivel del indicador de fuerza. 
descenderá Ajuste la altura del 
indicado: de acuerdo con le 
distancie в le que deseo lanzar le 
bola, Cuando el Indicador esié al 
пме] máximo fa Juerza sara dal 
400% cuando esté s 3/4 de su 
altura ia fuerza será del 75%, y 
cuendo eslé a 1/2 de su allure, la 
luerza será del 50% 


2 Escala. Esta ac la escala para el 
indicador de fuerza 


31 Indicador de impacto. La barre del 
Indicador de ітрасіо se moverá 
hacle arriba y паса abajo El 
Impacto se realizará de acuerdo con 
al punto en el que se haya detenido 
lo bara 


Indicatore dl potenza e 
Indicatore di tiro" 


1 Indicatore di potenza Quesic 
Indicatore controlla la forza dell. 
battuta Quando Il tasto D viene 
premuto verso il basso. il tvalto 
doll'indicatore di potenza scende 
Regolate | altezza dell indicalore e 
seconda della distanze che 
deciderote far parcorrare alle pella 
Quando l'indicatore b alle sua 
altezza massima la potenza $ al 
100% quando eg Ire quarti del 
sua altezza le polanza m el 75% e 
quando $ a metà della aue altezza 
I potenza à al 50% 





2 Scale Scale per | indicators d) 
potenza. 


3) Indicatore di tiro Le barra 
sull Indicatore dl liro s) sposte verso 
lallo ә verso 1) basso 11 tiro sarà 
osegullo a secanda del punto In cur 
la barre viene larmale 
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y Shot Zone А goot * — «ll be 
made when the bar is stopped In 
the red area Drsiance 15 increased 
Ihe closer the bar is stopped to tha 
сепіег of the zona |f the bar ls 
slopped outside ol this zone you 
misa the shol 


> Best Shot Zong |f the bar is 
stopped al this розкол the shol will 
be mode at 100% of the power sel 
оп the power gauge Nice shot! 


Schlagzone Ein guter Schlag wird 
ausgetuhrt wenn der Balken innerhalb 
des rolen Bereichs gestoppt wurde 
Dre Entfernung waichst je nàher der 
Bell zur Mitto dieser Zone gestoppt 
wurde Wird der Balken auferhalb der 
Zone gestoppt geht der Schlag 
daneben dh Sie tefien den Ball 
nicht 


Bestschisgzone Wird der Balken an 
dieser Розйтоп gestoppl епок der 
Schlag mit 100% der ат 
Schlegkraftmesser eingestalltan 
Durchschwungkraft En guter Schull 


è 





Stagomrádet Slagel Lit Wee 
siángan bir ståande iso ^ 9^ "bua 
omrédel Ju narmare omrace 5 
mittpunkt stången stannar desto 
längre aträcka flyger bollen Du h 
missat slagat om stången stannar 
Чала slagomrádel 


Det baste elagot Slaget blr 
hundraprocentiot när stången 
stannar vid gotia Мда Veckert sí 


Zone de coup Vous гёайвес un 
bon coup si la barre est arrátes 
dans а zone rouge Plus le barre 
est proche du centra de le zone 
plus la distance est grande Sila 
barre est arriitée hors de сабе zone 
le coup est ralé 


Zone de coup optimal Si le barre 
est artelée a cette position le coup 
parta a 100% de le puissance 
déterminés par le jauge de 
puissance Bravol 





4) Zone de impacto. Cuari esta 


barra en el dren roja logra «c huen 
golpe La distencia aumentara cuento 
más se acerque la barra al centro de 
le топа Sl le berra se detiene fuere. 
de este zona, fellará el golpe 


19 Zona de mejor impacto SI le barre 


se deliene en esta poción el golpe 
sa realizará al 100% de la fuerza 
establacida an el Indicador de fuerza 
¡Nice shotl 


4 Zona tiro Sarà esequito un buon 
lro quando le barra viene formata. 
nell area rosso Plu le barra viene 
fermata vicio al centro delle zona 
piu la distanze aumenta Se le barra 
viene fermata al di fuor! di questa 
zona sbagherete i| tro 


1$) Zona per ij tiro migliore Se ia 


barra viene fermata in quesie 
Posmione 11 tro sara eseguilo al 
100% della potenza regolate 
sullindicetore d potenza Bel iro! 
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The Putter 


When you ге риу - m 
much wider Selle wai 
power gauge "weap tame 


lo the сир and МЕМИЙ 
arowing 

Pull by stopping fr sy L9 f 
snol gauge п fh. „опе by 


pressing Button 2 


Remember thal tho yreen «s no- ый 
gomg la be tevel Since Ihere 
greons thal cause the ball ic ie Ж 
the tight or ei look al the gre 
d'splay lo determine ¡he ot 

he green The degree of slope 
gteen is indicated with Ie sy Y o 

> v A The anow ms e 
pointed in the diection of he їп = 
sde 





1 Lower Side - UpperSide 
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Einiochen 


Bem Emiochen — 
Entternungsmesse eee 
Blalten Sle die Hore = 
Schlegkratimesse 
Fnifernung zur | - 
nerucksichiigen S e se м, 
Je das Gras wácnY 


Lochen Se den Bell ein. ndem Sie dan 
am Énilemungsmesser auf und ab 
Isulenden Balken durch Drücken det 
taste 2 sjoppan 


Bedenken Se daB das Grun nichl Immer 
eban 51 Behallan Sie das Giun Displey 
т Auga da es viele Giuns дЫ die den 
Ball aufgrund ihrer Beschallentien 
plblzl ch nach rechts odei links wegrollan 
assen Der Steigungsgrad des jewelligen 
Сре wud durch die Symbole. 

> vunda angeze gt Día 
Pig Imatkierungen zeigen on die Richtung 
de: lelei gelsgenen Ebene 





Tiefe Ebene : Hohe Ebene 










Puttern 

Slagmatares . q — am 
аг du ПОГ к pcm 
gl avsar edm mt 
exloktring AJ eme 

ryck ов knapim sa ап arliga 


stången pá slagmátaren stannar nom 
slagomradel Ièr att putta bollen 1 hile 


Kom Ihåg all greenen mie atitid ar plami 
Tita pá greanen tor att se vilken Тур a 
gieen del ar Irágan om beroende pá 
ait det finns många айка slags greener 
som kan få bollen alt svänga 8 hoger 
eller vinsit Pillecknen > < ¿och 
^ anger greenens lulningsilktning 
Prarna pelar ât det hall vartàr greanay 
luta 


1 Lutning nedåt « Greenens högre del 


Le putter 


Lorsque vous puttez, la jugo de coup 
єзї beaucoup plus large Reglez la 
heuleur de le jauge de puissance an 
fonelion de la distanca jusqu аш Irou et 
du sens de | herbe 





Pour putier arrélez dans la zone de 
Loup le barre qui se déplace dans la 
¡auge de coup en appuyant sur la 
louche 2 


N oubliez pas qua le green n ssl pas 
toujours pla) Comme nur certeins 
greens la balle ve devier vers la drone 
nu le geuche regerdez | afilchaga du 
grean pour dálerriner les conditons de 
puting Le degre de k ponte esl 
mdiqué perles symboles > < V A 
Les llechos sor dingess vers la cole le 
plus bas 


1 Cóle le plus bas « Cülá le plus haul 


Et putter 


Cuando exte empleando el putter el 
Indicador de impaclo será más ancho 
Ajusta fa allure del indicador de fuerza 
de acuerdo con le dislencie al hoyo у 
{в dirección de crecimiento de le 
hierba 


Форте соп ol putter deteniendo la 
barra en el indicador de Impacia en la 
zone de Impacio y presionando el 
balón 2 


Recuerde que el green no simpre està 
з тув! Como hey muchos проз de 
green que hacen que la bola se desvie 
hacle le dereche o ia izquierda. 
observe le pantalla del verde рага 
determinar le condición del mismo El 
grado de pendianle del пгетеп se 
indicarà con los simbolos > <,v A 
Les marcas de flacha apunlerán en 
dirección el lado inferior 


1 Lado inferior « Lado superior 


M “putter” 


Durenle | esacuziona él un Wo per 
mandere in рибе la palle l'indicatore dl 
liro ё pu ampio Regolete | allezza 

dell indicatore di polenza # secande 
della distanza dalla coppa е la 
direzione In cul cresce Verba 


Eseguite il liro fermando lu barra 
sull indicatore di ro in corrispondenza. 
della zone Iro premendo і lasio 2 


Ricordate che || green mon sempre 
piono Poiché d sono moli green 
che fanno deviare la palle a dèstra o a 
sinisira osservale le visyalizzazione del 

green per rendervi conto della. 
condizione del green li grado di 
pendenze sul green d indicalo dar 
smboh > « v A d smbol delle 
heces puntano nella direzione dal lato 
fnleriore. 


1 Lato Inferiore ~ Lalo suparlore 
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Order of Shots 


The aider lor blog Ње re 
Lole T Is the same as Wem of 
player numbers Beginning mm =# 
second shot ihe player whore ht w 
tadhest пот the hole hiis Inst 


Therefore a player who has missed 
Shol may continue 10 H Before ning 
а shot check to make sure thal the 
name of the player showmg in tha | vte 
window is tha playar who should be 
mue 





Slarling on hole 2 the player who пел 
Ine bes! scare on tho previous hole his 
tusi in Ihe case ot a be score on Ihe 
previous hole. ihe pizyor with the besi 
score on the hole before that hils ei 
and so on 


Schlagreihenfolge 


Die Relhantolge der Abschliige an m= 
Su Т entspricht del Rethentolge der 
*plolernummern Angstangan Байт 
zweiten Schlag вст der Sp eet 
dessan Bali am weilasien vom Loch 
enilerni tegt zuerst 








Ein Spieler cessan Schlag daneben g nq 
tanl deshalb noch einmal schlagen 
Vergewissern Sie sich bevor Sle zum 
Srhlag ausholen дай der im Lochlensler 
angezeigle Name ги dem Spieler gehort 
лет als nächster an de Reihe kommt 





Angelangen bai Loch Nr 2 schtgt det 
Spieler zuerst der bem letzien Loch das 
beste Eigebn в erzell nal Wolst das 
Ergebnis іш das zuletzt gesp elie Loch 
einen unenischiedenen Punktestand aut 
kommt der Spreler an die Reihe der бе! 
бет davorliegenden Loch das beste 
Eigebms exzlall hat из 


Slagens ordningsfoljd 


iningsfelden för det si stege 
kän ulslegspiatsan vid det tórsta hålet 
di densamme som spetdeitagames 
otdringstólja Frin och med det andi 
staget slår spelaran vers bolt her fall 
tangal bont irán hále del ëss staget 











апд kan spelaran som missade silt 
stag lortsátia att sí Konlotara nnan 
staget all spalarmamnet som visas 1 
lónsiret tòr hátel anger den spelare 
som skall slå bollen 


Spelen som lick det bista resultntel 
wid dat бга hålet sür [orsi än och 
med del andia hålet Spslaren som 
lick det basta resuttetet vid det 
ióregdende halet far det Misia stage 
nat tesullalel v d att hè! bir oavgjort 
озу 





геге des coups 


re de depart au tra ır 
«pond a | ordre des nre Ж 
nr. A partir du second Lu te 

dont la balle est le plus lom du 
Ioue en prermer 


n Joueur qui à ralé un coup 

è bnuer de jouer Avant de jouer 
* uue te nom indique dans la 

du trou est Den le пот de celui 
ла jouer 


Ж Linon n°2 e joueur qui a fall 
1 scale au Кой precèdent joue 

Pt Sy avan égabl? au trou 

Saai celur qui a 181 le mellleur 

— 51 trou d evant joue en gemet 
sı de sune 


Orden de los golpes 


El orden de salido del Iee para =| 4 
numero 1 es igual que el de tos 
numeros da los jugadores А рап v1 
segundo golpe el jugador cuya peiora 
hay» más lejos del hoyo tirera en primer 
lugar 


Por lo lenlo al jugador que haya fallado 
un golpe podrá сопіпшег golpsando la 
pelota Anies de golpear la pelota 
compruebe y aseguress de que al 
nombre del jugador mostrado en la 
ventanrila corresponda al que vaya а 
golpearía 


А раги del hoyo numero 2 el jugador 
que haya alcanzado la major puntuación 
en an el hoyo anterior será el qua 
golpee en primer lugar la pelota En 
caso de empale en al hoyo anterior 
golpeara la pelota en primer lugar el que 
haya abtanido la mejor punluación en el 
hoya previa a éste atc 





Ordine dei tiri 


L ordine d esecuzione La e 
sulla buca numero 1 eve 

all ordine des numeri de em 
parüre dal secondo го dorem"? 
cui palla ё ри distante dalla buca Iira 
per pnmo 


Pertanto un dlocatore che ha sbagliate 
un jiro puo conlinuare а colpire Prma 
di eseguire un tro. controllare che d 
nome del glocatore visuallzzelo nel 
nquedro della buce we quello del 
giocatore che deve Irare 


A parilie dalla buca numaro 2 il 
grocalore cha ha ollanulo | miglior 
punteggio sulla buca precedente tira 
Par primo Nal ceso d un punteggio 
рап sulla buca precudenle lira per 
primo н giocalore che he oltenuto it 
fmglior puntegg à sulla bura ancore 
precsdenle e cosi va 


3 
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Advice for Making a Good Shot 


* Вало !атїаг with the retetionship. 
betwaen tha distance of each club 
and Ihe power gauge is the secret Io. 
consistantly gatting good distance 
Try oul various weys of using various 
clubs with dillerent readings on tha 
powar gauge to oblain tha desired 
distance you need for aach shot 





it la а good idas to practice fitting 
the ball out of the rough and from 
bunkers This is vary useful when you 
аге playing In competition 


* The amount of power used оп pults 
Is exiramaly sanziva For this 
reason. така sure to praclice putting 
not just on level gear but also on 
upward and downward slopes 


+ On soma holas Il you hil tha ball 
airarghl you may end up hilling Iraes 
or landing in 2 bunker For Ihese 
shots tty using a slice or hook 


Tips zur Erzielung eines guten 
Schlags 


+ Das Verháltnis zwischen der Reichweite 
des jowalls verwendalan Schlágars und 
dem Anzaigaberelch am 
‘Schlagkralimesser ist das ganze 
Geheimnis zur Erzielung gular 
Entlernungsa Versuchan 5 а deshalb. 
verschiedene Schláge auf 
Unterschiadliche Weise und mit 
verschladanen Schlagicaitmassar- 
anzeigen auszuführen um mit jadem 
Schlag día gewünschla Entlarnung zu 
erroichan 
Es ompñiehit sich dan Ball zur Ubung 
aus dam Rough und aus Sandgruben 
haraus zu schlagan Des wird Ihnen bei 
Wettkampfspielen bafullich sen 
+ Balm Einfochan isi da richtige 
Dosierung der Schlagkraft auBaral 
weie Úben Sia dashalb das 
Einiochan aul keinen Fall rich! nur auf 
ebenem Grun sondern auch auf 
Steigungen und Gefallen 


+ Bei ger den Sehligan prallt dar Ball bm 
ainigen Lóchern evantuall gegen enen 
Baum oder landat in emer Sandgrube 
Führan Sie In aner schen Situation 
einan Hekanball bzw апап 
‘Schnittbaltschlag aus 


Rad, som hyalper dig att slå ett 
bra alag 


+ Att ёга Каппа til forhállandel mallan 
de olika gollkiubbornas ráckvidder 
och dan пад som visas pá 
styrkemataren Ar hemlighelen med 
alt ingt slag Träna ganom att slå 
med olika klubbor mad olka 
rAckviddar och stall Іп slyrkernalaren, 
pá olika nivåer Ve att ära stå önskat 
avstünd vid vane slag 


* En bre зай ай träna ar ott slá bollan: 
frdn olka slags ruffar ooh 
sandbunkrar Detta är ell bra зё att 
trina làr an táving 


© Siyrcan som anvánds lör att puita 
bollan är mycket avgörande På 
grund av della måsta du tråna ganom 
Эй putia pk greanar som lular uppåt 
och nadát och inte bara på plana 
greoner 


* Dal kan hända vid vissa hil atl bollen 
hamnar | ell triid eller landar | an 
sandbunker nr bolien sls rakt 
Försök dà ай с an sica 1 en krafilg 
båge At hoger eller en hook 1 an 
kraftig båge at vanslar 











Quelques consells pour bien 
jouer 


+ La secrel pour towours oblenir une 
dislence correcte réside dans la 
relalion entre la distance de chaque 
club et la jauge de puissance 
Essayez dillerentes талнувв d uiliiser 
chaque club sulvon! diferentes 
postions de le jauga de pulssance 
pour oblenir la distance nácessare à 
chaque coup 


+ Nous vous conselllons de vous 
enlrainer à sorur lo balle du rough ou 
des bunkers Cette technique esl ёз 
ulila en competition 


+ La puissance nécessaire pour les 
pulis esl trás délicala à régler 
Entremez-vous donc putter pas 
seulement sur les greens plats. mois 
aussi sur les greens en penie 


+ Dans certains Irous si vous kappez 
le balle lout drol vous risquez de 
loucher des arbres ou d tert dens 
un bunker Vous devez alors essayor 
de falre devier la balle a droe ou à 
gauche 





Consejos para lograr un buen 
golpe 


ж Familiercese соп la relación enire la 
dislancle qua puede eloanzarsa con 
cade pala y el Indicador de luerza y 
el sacrela es oblener 
consistentemente une buena. 
distancia Pruebs vanas formas de 
emplear tos diversos palos con 
diferentes posiciones del indicador de 
luerza hasio oblener la distancia 
deseada para cada golpe 


+ Ев una buena idee precilcar la forma 
de sacar la bole del rough y de los 
bunkers Eslo зага muy importenle 
cuando juegue en competición 


* La forma de emplear le fuerza en el 
putter es exlremadamente delicada. 
Por ezla razón pachque con el 
putler no solamente en un green 
nivelado sino lembrón en pendientes 
ascendentes y descendentes 


+ En algunos hoyos sl golpea y manda 
la bola racta es posible que choque 
contra árboles o qye саша an un 
bunker Para loles golpes irala de 
lanzar la bole con afecto de curvelura 
hacia la Izquierda о le derecha 


Consigli per eseguire un buon 
tirol 


+ Famlarizzars con la relazione 
esistenle Ira la dislanza possiblis con 
ciascuna mazza e I indicatore di 
potenza e Il segreto perche la palle 
сорга une buona distanza Scoprite | 
уай modi dl uso delle vore mazze 
con different letture del indlcalore dı 
potenza per oltensrs la distanza 
desiderele dl сш avela bisogno per 
ciascun tiro 


+ È uno buena Idea allenarsi а сорте 
Ta palla fuor dal rough e dal 
bunker Queslo d serà molio ulile 
quando glocherete in una 
compabzione 


+ La quanita di polenze usala пе! 
pult ё estrememente veriebile Par 
ale ragiona cercate dl allanaryi ad 
eseguite рыі" non solo su green 
рап! ma anche m sahla о in discesa 


+ Su alcune buche. se colpile la palla 
fanciandola in linea colle quasta риб 
finire col colpire gli alberi o cadere in 
un'bunker Per quesli tri cercale 
di esegulre un colpo d laglio o un 
То а uncino 
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Score Results 


The scores will be displayed on tha 
screen when the Бай is pul in the hole 


T! Match Pley Score. 
2 Stroke Play Score 
2 Pro Tournement Ranking 


Note 

You may play urill you ve put your bell 
їп the tole but the highes! score 
parmitted on any one hole 15 14 

‘This applies lo the 1 and 2 player 
games. 





Spielbewertung 


Wenn der Ball ins Loch geht werden die 
Spielergabnisca euf dem Schirm 
angezeigt 


1 Wettkampfsplelergebnis. 
(MATCH PLAY) 


2 Schlagselelergebnis 
(STROKE PLAY) 


з Prof-Turnierergebnis (РАО 
TOURNAMENT) 


Note 

Sie konnen bis zum Elnlochen 

welterspielen jedoch Ist 14 dar höchste 
zulässige Punktestand lur alle Lócher 
Dies gil tù 1 und 2 Parsonensplelo 












Resultattavlorna 


Resultattaviorna visas pá bildskārmer 
sá fort bollen har puttsts | hålet 


1 Resullel vid melchiávimg 
2 Нела! vid slegtavting 


3 Resultel vid prolistaviing 


ове! 

Du Кал fonsatte spelet illis du lyckats 
рина bollen | hålet man det högsta 
antalet poänger du kan fa far eit ҺА de 
fonon poanger 

Detia galler såväl spel med en som tv 
spiere 


Affichage des scores 


s stores sant affichés à i écran 
que la balle est rentrea dans le 
» 


score an Match Play 
Sc're an Stroke Play 
Ciasserrent du Pro Tournament 


Remarque 
us pouvez jouer jusqu e се que vous 
1 мел a matire la balle dans le Irou 
1 1s e score maximal parmis a chaque 
t v esl 14 
єй s applique aux partlos à 1 et a2 
теше 


Kank SCORE PLAYER 





Puntuación 


Cuando meta la bota en el hoyo en la 
pantalla se visualizará la puntuación 


1 dusgo por hoyos 
2 Juego por golpes 


> Clasificación del lorneo de 
prolesionales 


Nota 
Usted podra jugar hasta que haya 
metido la bola en el hoyo pero la 
puntuación más alla permitida para un 
hoyo es de 14 

Esto sa aplica a los jungos da 1 y 2 
Jugadores 


Risultati del punteggio 


| punti vengona visualizzati sullo 
schermo quando la pala мепа 
mandala In bura 


1 Punteggio del maich play 
> Punteggio dello stroke play 
3 Classifica del torneo prolessionisti 


Nota 
Potels giocare fino a che mettate la 
palla їп buca ma il massimo punteggio 
possibile per qualstas] buca à 14 
Questo vale sia per le parite a 1 
gioratore che per quelle à 2 grocator! 
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Penalties 


* When a ball rs hit oul of bounds you 
will have lo hil the shol over in 
addition 1 stroke wil be added 10 
your score as & penalty 


© When Iha ball has been hil ino а 
waler hazard the bal) will be placed 
on Ihe edge of Ine water hazard at 
the роп! where d entered Ihe waler 
Here also 1 stroke will ba added lo 
your score as а penally 


Game Modes 


In Golfamania there are four gama 
modes When Ihe D-Bullon Is pressed 
up end down Io align Ihe spmnmg goll 
ball marker at the mode you мапі to 
play and Button 2 is pressed Ihe 
Scraen will change 10 the display lor 
Ihe mode па! was salecind. 


Strafpunkte 


+ Landet der Ball Im Aus, mussen Sie 
den entsprechenden Schlag noch 
einmal ausfuhren Zusitzl eh wird Irem 
¡ewolgen Punktestand 1 Schlag als 
Siraischlag Hinzugezánil 


* Langel der Bell m етет 
Wassarhmdernls wid deser am 
Wasseruter meha dam Punkt wo dieser 
ins Wasser emnlauchte plazion In 
disam Fall wird Ihrem jeweiligen 
Punklestand ebentalis 1 Schlag als 
Stretschlag hinzugezahl 


Spielmodi 


Bes Golfamania stehen vier Splelmodi zur 
Wahl Fuhren Ste den sich drehanden 
Golíball durch Drucken der D-Taste nach 
oben oder unien aul den Spielmodus 
den Sie einstellen méchlén und drucken 
Sle anschtellend die Таче 2 Hiernach 
erschelnl auf dem Schirm das 
Anzeigebild des gewhllen Spielmodus 


Straff 


* Du måste wP germ көрәп står 
ulanfor gra isc el 9 Lamway 
Dessutom laggs в! slap til sorm sir 
till dill resultat. 











+ Bollen placeras vid vattengravane 
Капі vid det lage dër bollen slog n 
1vatinel паг du råkar siá bollen 1 
узйепдгау Också 1 della fall lägga 
slag WI som strat UI ditt resulal 


De ollka spelsátten 


Valet 1 Damen sker meñan fyra, 
Ойка spsisatt Vicka slyrtangenten D 
uppåt och педа] för ait styra den 
roterande golfoollen (markbren) Il 
raden som anger del ünskade- 
spelsáttal och tryck In knappen 2 Ny 
andraz scenen på bildskärmen til det 
sppisat du valde 


Penalités 


«une balle allerr| hors-Ime vous 
1 vez rejouer la balle mais votre 
ore esl augmenté d un coup de 
1 enalile- 


> la balle өйөтї dans | eau alle est 
rios au bord de | obstacle au pont 
Welle a penelré dans leau La 

п Ore vole score est augmenié 

un coup à tilre de penallie 


Modes de jeu 


Dans Golímania ily а quaira modas 
de jeu Pour en choisir ип appuyez sur 
1 loucha D vers la haul ou la bas pour 
пайге le belle lournoyante an lace du 
т йе qui Vous сопмепі purs appuyez 
+1 la touche 2 L écran changa el 
liichage du mode choisi аррагай 


Penalizacion 


+ Cuando la bola se salgo da los 
miles tended que volver а golpear la 
pelota Además а su puntuación se 
le anadiraz ип golpe da penalización 


+ Cuando Іг bola саа al agus habrá 
que colocaría an el borde dal punto 
еп el que aniró en la misma. 
Además а su puniuacion se le 
anadirá un golpe de penalización 


Modos de juego 


En Gollamenta exisian cuatro modos 
de juego Cuando muava el bolón D 
hacia arnba o hacia abajo para almear 
la bole grrelorra hasta al modo que 
desee jugar y presione al bolon 2 la 
pantalla cambiará para mosirar а! modo 
seleccionado 


Penalita 


+ Quando le palla viene mandata fuon 
dall area di gioco doveta rpatare il 
о Inoltra 1 colpo мапе aggiunto 
vostro punteggio соте panal la 





+ Quando la palla e stata mandata [n 
un fossalello d acqua la palle sara 
posta sul bordo del lossalello d acqua 
пе) punto In cur сеа à entrala 
nell acqua Anche in queslo caso 1 
colpo sarà agglunio al vostro 
punieggio come penalità 


Modi di gioco 


In Golfemanis d sono quattro modi o! 
gioco Quando premele I| lasto D verso 
Тао o varso ll basso per allineare d 
simbolo dala palia de goll rolante In 
corrispondenza del modo di moco 
desiderato е qundl premaie | lasla 2 
1с schermo cambie in quello per i 
modo Selezionalo 
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Match Play 
* Lor 2 pleyers can ley А 


* When only 1 plays — qe 
player wil play ag e - 


Rules 


One round ol match | 3 
holes The resull of meant Ж 
determined accord ng lo Ihe numbe 
Strokes for sach hole The player 

hav ng Ihe lewesi number of strokes o 
a particular hole wins that hole When 
one player has won one more hole 
han his compelllor he 13 said lo be 1 
UP The player who ber won the most 
holes during Ihe course of play over 18 
holes s Ihe viclor 


<< eren 


PELE 


аса 
E 





Wettkampfspiel — 
MATCH PLAY 


+ Ein Wettkamptepiet (MATCH PLAY) 
kann von 1 oder 2 Spielern gesp ett 
werden 


+ Wird nur 1 Spieler gewàhll spiell dieser 
gegen den Computer 


Spielregeln 


Eina Wettkamplrunde bosleht aus 18 
idchern Das Resulte! des Wellkampts 
ichtet sich je nach der Anzahl der für 
das jeweilige Loch benttglen Schlage 
Der Gpieier der тп der madrigsten 
Anzahl тп Schlágen emlochi gewinnt das 
betreffende Loch Hal en Spieler laul 
Spielstend ein Loch mehr als sein 
Gegenspieler wiro des durch 1 UP 
angezeigt Der Spislar der während dos 
18 Locher umtassenden Spiais die 

me sten Locher gewannen hal (sl Sieger 










Matchtavling — 
MATCH PLAY 


+ En eller ivà spelere kan spete | en 
matehtávilng 


+ Etter velel av ett вре! mad en spelar 
(VS COMPUTER) speiar spelaran ПК 
аот 


Regler 


En runda | en malchtávllng bestár ay 
aderion hå! Resuttatet räknes өті 
antalet slag vid vaje hål Spelaren: 
som har det bois antalet slag vid ill 
уза hal vinner det hélel Nar en 
spelare her vunnil ett hål mer an hans 
madläviare sags del all den spelaren di 
1 UP (ell hål Upp) Spelaren som 
vunnil de stérsta antalel hål рё den 
adertonháls golfbanan har vunnit 
laviingen 


Match Ptay {еи par trous) 


* Vous pouvez jouer à un ou deux 
joueurs 


+ bi vous ¿tes le seul joueur vous 
puez contre | ordinateur 


Regles 


Jne manche de Maich Play est 
oustluee de 18 trous Le resultat de 
а rencontre est détermine par le 
sombre de coups pour chaque trou Le 
mueur qui fut le moins de coups à un 
trou donne gagne ce trou Lorsqu un 
joueur e gagne un trou de plus que 
son adversare on di qull est 1 UP. 
Le jousur qui a gegne le plus de trous 
a te fin du parcours de 18 Irous esi te 
vainqueur 


Juego por hoyos 
(MATCH PLAY) 


+ En el modo de juago por hoyos podran 
juger 1 o 2 jugadores 


* Cuendo seleccione 1 solo jugador éste 
Jugerá contra la computadora 


Reglas 


Un partido dei juego por hoyos se 
compone de 18 hoyos El resultado del 
pertido эе delermina de acuerdo con el 
numero de golpes por cada hoyo El 
Jugedor con manos numero de golpes 
por un hoyo particular ganará lal hoyo 
Cuando un jugador heya ganado un 
hoyo mas que su competidor se dice 
que esta e 1 UP El jugador que haya 
ganado mas hoyos durante el partido del 
juego de los 18 hoyos será el vencedor 


“Match play" 


+ in un match play possono glocare 
1 о 2 giocaton 


+ Quando s sceglie di giocare nel 
modo ad un solo giocatore quel 
glocatore giocherà contro 1 computer 


Regole 


Un round d malch play consiste di 
18 bucha Il nsultato dalla competiz one 
viene determinato e seconda del 
numero di litt per cascuna buce 11 
giocatore che he ll minor numero di tri 
per ипе perficolare buea vince quelle 
buca Quendo un giocatore һа vinlo 
una buca piu del suo avversario la 
condizione di qual grocalore viene detta 
1 UP ll giocatore che he vinto la 
maggior parie delle buche su un 
percorso d 18 buche e Il vinollora 
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Wien the score rs led at Ihe 
complalron d 18 holes Ihe maich wall 
до no Sudden Death Play reiurns 
lo hole 1 end Ihe malch al continua 
unlll one o! Ihe players goes 1UP. 


Il the difference of sirokes becomes 
Ihree or more Ihe losing player сап 
select Give Up by pressing Button 1 


Method of Play 
(For addilional delais reler io ihe 
section оп Entry ol Characler Dala ) 


* Salecl Ino characler you dacide lo 
use [rom among the 4 characters 
avallable 


= Enler your name 
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ent cc nti. Eé ms. 
Spleen" mn 
Spiel LE mg! zl ушшин) zz 
onde! das Wellkamplsplel nach 
Beandung des zu dleser Zeit gespı 
Loohs 





isi das Spielergebnis nach Beendung 
aller 18 Locher unentschieden endel das 
Spiel т Sudden Death Das Splel wrd 
hiernech angelangan bei Loch Nr 1 
lorigesetzt bis em Spleler den Vorsprung 
von 1 UP erreicht 


Ergibl sich beim Splel em Unterschied 
уоп dre oder mahr Schlägen kann der 
verllerende Sprelar aufgeben und dies 
durch Drücken der Taste 1 anzalgen 
огеш! die Anzeige Give Up  erscheml 


Spielmethode 


(Zusálziche Einzelheiten oninehmen Sie 
bille dem Abschnit Eingabe von 
Spielerdalan } 


« Wahlen Sie alnen der 4 zur Auswahl 
stehanden Spialer 


+ Gaban Sis Ihren Namen өт 






"e e m M! 
— o— o 

V9 har ea (tor et аппа el 
slutar вре!өї vid del hålet sá snart hål 
har hálats ul 


Tavilngan Ingår г skødet SUDDEN 
DEATH nar resultatel blir pawejort elal 
adarton hà! dvs tävlingen forisatler 
ма del fórsla hálel Ш5 en av speiame 
Ar { UP (har vunni elt hal mer an 
madtiviaren) 


Den spelare sam håller pá att toriora 
tävlingen kan välja GIVE UP (jag gei 
upp) genom alt нуска pá knappen 1 
när skllineden i antalet slag vid eil hål 
blir ira allar lie 





Tillviigagángasáttet 

(Vr honvisar HN rubriken sein ng av 

speluppartter angdende detaljer ) 

+ Уш] den önskad typ bland de tyra 
méjiga ansikislyperna 

+ Mata in dili namn 


с perdant a perdu lant de 
*' e реш plus gagner te 
^ " w lorsque ce Irou est 


jousurs soni à deelt эш bout de 

us le match continue si revient 

2 Y'1 pour un match de parisge 
e qu un joueur soll 1 UP 


une difference de plus de trois 
— ie perdant реш abandonner en 
платі Give Up avec la touche 


Methode de jeu 


Pour plus de details vaulllez vous 
elerera {в ѕаспоп Entrás des 
jonnées de personnages ) 


* Seieclionncz le personnage que vous 
voulez Шаг parmi les 4 proposes 


+ Entrez votre nom 


Cuendo el jugedor que este perdiando 
esté tanlos hoyos atrás que no tenga 
posiblidad de ganar al parido 
lerminará cuando se complete 121 hoyo 
particular 


Cuando le puntuación resulte an 
ampate el finalizar los 18 hoyos habrá 
que jugar el desempate EL juego 
volverá al hoyo numaro 1 y conlinuará 
hasle que uno de los jugadores se 
ponga en t UP. 


Sı la diferencia de golpes llega a sar 
de гез о más el jugador que esté 
perdiendo podre elegir el “rendirse 
presionende al botón 1 


Metodo de juego 


{Соп respeclo a los detalles 
adicionales consulis la seccion sobre 

Introducción de los datos de los 
personajes ) 


+ Seleccione al personaje que desee 
emplear de antre los 4 disponibles 


+ Introduzca su nombre 


Ба Н giocatore perdente e imuatre 
numero d buche tele per cui e 
impossibile che vinca lo gara [nisi 
quando quella particolare buca via y 
complatata 


In caso di punteggio рал alla tne d'V 
18 buche la gar prosegue con un 
spareggio Il gioco ritorna alla buca 
numero 1 е la gara continue fino а = 
uno des glacatori non ragglunge ta 
condizione di 1 UP 


Ба le differenza di tri diene di го! 
o piu 11 giocatore perdenia рио 
selezionare Give Up (rinuncia) 
premendo il tasto 1 


Metodo di gioco 


(Per ulterlon detiaghi fate rilariment 
alla sezone Immissione del dat св 
parsonaggi ) 


* Scegliet il personaggio deside ан 
Ira 1 4 personago: a d sposiz one 


* Immetiele d vosiio nome 
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ж 1 ype 988 98 
draw or fade) 


You эге only allowed lo Iaka a 
maximum d 14 clubs on the course 
Therelora you will have lo leave 
behind at least three clubs When 
you have decided on the three clubs 
you are lo leave behind select ED to 
end further enines 


Check Ihe cond'uons you have 
selecled If Ihey are correc! enter 
YES If you want to change Ihem 
enter NO Tha game will Ihen 
retum to Ihe name өтігу siaga 





When YES has been selecled 
maich play will begin і one player is 
playing адап! Ihe computer When 
Iwo players are playing against each 
aiher the game will proceed lo 
character selechon and name елігу in 
the same manner as for Ihe lirs 
player When eniri&s have been 
mada lor bolh players match play 
will begin 


+ Wahlen Sie den Ballpp den Sie für das 
Spiel ve wenden méchlen (Ausroll oder 
2ualyp) 


* Sie konnen maximal 14 Schläger mt 
‘suf den Golfplatz nehmen. Folglich 
müssen Sie mindeslens drel Schlager 
zurücklescen Wáhlen Sie ЕО nachdem 
Sie sich entschieden haben welche 
Schliiger Sie zurucklascen mbchten und 
keine wateren Eingaben mahr folgen 


+ Uberprilan Sle die von Ihnen gewáhllen 
Posten Geben Sle YES sin wann 
diese korrékt sind bzw NO wenn Sle 
de ten endarn und noch emmat mil 
der Emgabo ihres Namens beginnen 
méchlen 


* Nach Emgabe von YES begin das 
Wetkampfspiel. wenn 1 Spieler gegen 
den Compuler spell Spielen 2 Speler 
gegenamander кї ala nàchsles die 
Splelbessizung bzw der zwelle Spieler 
zu wählen de wie be m esten Spieler 
über die Elngabe des Namens erfolgt. 
Das Splel slane! nach besndeler 

Eingabe für balde Spieler 































«Vall önskad 1ур av ball du vill slá 
(DRAW eller FADE) 


+ Högsta antalel klubbor du fàr ta mi 
ul pá golfbanan аг florton klubbor 
vilket betydor att du måste plocka Li 
mine! Ire klubbor Välj ED after att 
her bestutal dig vllka Ire klubbor du 
inte skall ta med dig 


Kontrollera samtlige postar du har 
vall Mala in YES (je) om allling at | 
sin ordning Mala in NO (nef) паг dur 
vill Andra меза poser Menyn lör 
spaiuppartternas inmetning &lergi 1 
sá fall lll raden med nemnels 
Inmalning INPUT YOUR NAME 


Enter valel av YES (ja) bórjer 
malchtavilngen | dal fallal ай оп 
spalare spelar mal dalom (VS 
COMPUTER] Nar {уа spelare spelar 
mol varandra (VS 2МО PLAYER) 
misle den andra spelaran göra valet 
ey onsiktslypen och mala in sitt nama 
рй samma sätt som den lorsta 
spalaren Malchtévingen börjar så 
fori de både medtivlarne har malal її 
samiliga krdvda speluppaifter 


1 Venez le type de balle que 
* voulez kapper (legere deviatlon 
qwuche ou a drome) 


лив п avez le dot d emmanai que 
1 clubs sur le terrain Vous devez 
Line laisser дегпёге vous au moins 3 
Jibs Lorsque vous avez cho si ces 
lois clubs sélectionnez ED pour 
! rmmer | antríe 


Veril ez les condilions que vous avez 
sclechionnées Si alles som correctas 
enmez YES 51 vous voutez les 
nodifer entrez NON Le jau 
roven alors à | élapa d eniree du 
nom 


за vous avez sélachionne YES е 
¡eu commence d un seul joueur joue 
contre | ordinateur Si deux joueurs 

s affroniant le second joueur doll 
egalamen! sélactionner un 
personnage et enirar un nom de la 
méme manièra que le premier joueur 
Lorsque les deux joueurs onl donné 
leur nom, ie Melch Play commence 





* Seleccione al бро de bola que desea 
golpear (con curvatura hacia la 
izquierda o hecla la derecha) 


* Usied solamente podrá amplear un 
maximo de 14 palos en el juego Por 
lo lanio tendrá que dejar por la menos 
ires Cuando hay decidido los Ires 
palos que no dapes amplear 
seleccione ED para linalizer la 
nitodueción 


+ Compruebe Іва condiciones 
selecciónedas SI son correctas 
wiroguzca YES Si desea 
cambiarlas Introduzca МО El juego 
volverá a la etapa de Introducción del 
nombre 


* Cuando haya seleccionado YES' al 
juego por hoyos se Iniciará sl va a 
Jugar contra la computadora Cuando 
vaya a jugar un jugador contra otro al 
Juego pasará a la selección de datos y 
Ja introducción del nombre da la 
misma forma que en al caso del 
primar jugador Cuando haya finalizado 
la Introducción de ambos jugadores se 
Inclará el juago рог hoyos 


» Scegheta II ро di palla desiderata. 
per colpo ( draw o lade } 


+ Poleie portare solo ип massimo di 14 | 
mazza aul campo dl дой Perlanio 
dovela scartare almeno tre mazza 
Una volta stablite lo mazze da 
lasclare salezlonale ED per таПаге 
fine ad ulterior! Immissloni 


+ Gontrollata le condizioni che avela 
selezonelo Se sono сатане 
selezonate YES Se desiderale 
camblerle setezionale МО ll goco 
quindi ritorna alla fase di immissione. 
dal nome 


* Quando e slato salezionalo YES il 
melch play” Inizia se uno del 

giocaton ste gocando coniro il 
computer Quando due giocatori 
stanno giocando uno contro 1 allro d 
gioco procede alla fase dl seiezione 
dal personaggio e ci Immissione del 
nome nello slasso modo come per il 
primo glocalore Una volla cha sono 
stata exaguite tutte le immlssiont por 
enirambt т giocalor! Y malch play 
ha Inizio. 
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Stroke Play 
* 110 4 players can play 11 
* When playing with 1 16 8 ten = 


computer can be made c. ^ 
as ап additional player 


Rules 


The гави af siroke play se Sie 
by Іпа lotal number d stokes for 1 
1ound of 18 holes In the еуел! ої а he 
play will continue from hole Т In the 
form of a sudden death play oll 


* A CONTINUE command is avaiable 
їп this mode (see section оп 
CONTINUE) 


+ In addilien near pin longesl drive 
and hole In-ona prizes are also given 
oul 


* During зиске play each player s skill 
laval will inciaase according [o his 
experience. 


<< STROKE PLAT >> 


e MEN GARE 


Crime 





Schlagspiel — STROKE PLAY 


* An amem Schlagsplel Һёппеп 1 bis 4 
Spiales laiinehmen 


+ Wud mit weniger als 4 Splalern 
gesp ай kann der Compules als vierter 
Sp elec lallnehman 


Splelregein 


Das Eigebris eines Schlagspisls писте! 
sich nach der Gesamizahl der bandilglen 
Schlága für 1 Runde die jewells aus 18 
Lóchern bestehl Bal unantschladanem 
Spleleigebms wird das Spiel als 
Slichkampt angefangen ber Loch Nr. 1 
lorigesetal Dar Slichkamp! andel sobald 
en Spieler ein höheres Ergebnis erziel 


* In diesem Sprelmodus kann dar 
Spieliorteelzungebaluh| CONTINUE 
engegeban wardan (saha Abschnill zu 
CONTINUE) 


* Wallethin werden Preise tur 


Lochíahnannáhe längsten Treibschlag 
ung Hole-n-ona varimhen 


+ Bem Schlagspial ertiohl sich det 


Spreifátigkeitegred jegas Spieles 
anisprachand ssinar Splalertanrung 








Slagtávling — STROKE 
PLAY 
* Gpelaranlal Från en ull fyra. 


+ Vid val av an eller ira spalare spi 
dalom med som ап exlra зрака 







Regler 


Resullalel vid slagiáving idknas 
basara! pa dal lolala antalal slag ш 
an adertonháls golfrunda. Spelal 
lorsáller vid det första hálel efter 
SUDDEN DEATH när rasuhatet Bit 
EEN 
+ Valmójighalen CONTINUE kan 
пи (vi hänvisa Ml rubriken Кой: 
spal CONTINUE ) 


+ Deseulom dalas vid viesa hal ut pf 
for närmast ilaggslången del Їй 
slagat och för holen-one 

* Under slagidvingans gång кав, 
madtàvlarnas skicklighalsgrad 
alltafisrsom spatarna làr okad 
spelvana under spelets gång 


troke Play (jeu par coups) 


usus peuvent joue 


1 Uez а З |oueuis ou moms 
teur poul parhe per comme 
vaplémentana. 


Ps 


14i du Shake Play ast détermine. 
3 bre total de coups sui un 
le 18 ious Sl y a egable le 
T iue au trou n*1 рош un second 
ul se Imine des qu un joueur 
le piemier роют 


pouvez achonnar la commande 
MNUE dans са mode (von sachon 
+ NTINUE] 


= Ly a egalement des prix pour 
pres du drapeau le dilve le 
a ml un Irou en un 
+1 13 partie en Stroke Play le 
ernnique de спадца joueur 
me proporhonnallement à son 
tence 


PLATER 
PLRYERS 


WITH COMPUTER 
TES wo 





Juego por golpes 
(STROKE PLAY) 


* En el modo de juego poi golpes 
podran participar da 1 а 4 ger 


* En al caso de 1 о 3 jugadores 1 
computadora podiá participar cori 
lugedor adicional 


Reglas 


El resullado del juego por goloes se 
determinará madiante d numero toai 
de golpes paa un partido de 18 hoyos 
En caso de empate el jusgo 
continuará desde el hoyo numero 1 a 
modo de juego de desempate 


* En este modo exisle el menduto de 
continuación (CONTINUE) (consulte la 
secc оп sobre continuacion) 

* Adamns cerca del bandenn al nivel 
penca de cada jugado! aumentará 
de acueido con su experiencia 

* Durante ө! juego ро golpes al nival 
да pellc's de cada jugador 
aumentará de acuado con su 
experiencia 


"Stroke play” 


«Nello “Stoke ploy posso pese 
da 1 а 4 gcaloll 


+ Quendo sı goce con un me 3 
giocatori da 1 a 3 И computer n 
partecipare come glocatoie 
supplamentara 


Regole 


I nsullato dello shake play е 
determinalo dal numero totale di Inr re 
1 round di 18 buche Nal caso di un 
pareggo и gioco coninua dalla buca 
numera 1 nella forma dh spareggio 


+ In questo modo в disponiblie ип 
comando CONTINUE (сопіпцаг оге) 
(vedere ia sezlone Conimuaziona пе 
goco } 

* Inoltre vengono essegnat anche | 


Dem pari nem pin il dime ри 
lungo e la buca In un «olo соро 





*Ошате lo stroke play  dLuei «11 
ablMà ri lascun glo atore tme ta 1 
seconda dela sua esperlenza 
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Method of Play 


* Selec! which d the sx players v 
wanl to compete agains! 


+ Enter your name. 


* Selecl the type of ball you w si 1p 
(d aw or lade) 


+ Seled tha Ihres clubs which you will 
nol be able lo usa You are allowed 
lo loke © max mum ol 14 clubs onto 
the course 

= Check the condilions thal you have 
seleciod Mt they are correc! select 

YES If you wani to change Ihem 
зе NO When NO has been 
selected Ihe game will return lo ihe 
neme aniy stage 


+ Wien YES has Geen selacied 
stroke play will begin il playing with 
only 1 player When playing wilh Iwo 
o more players Ihe game will 
proceed with charactor selechon and 
name entry for all ol the players 
When anirlsa have bean made for oll 
playors. stroke play will begin 
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Spielmethode 


+ Wahlen Sie gegen welche dei sechs 
Spieler Sie antreten móchien 


* Geben Sle Ihren Namen ein 


+ Wählen Sie den Balltyp den Sie Бат 
Sp el verwenden méchien (Ausroll- oder 
2ugtyp} 


+ Wahlen Sie dle dim Schlager. die Sre 
zuiucklessen méchten Se konnen nur 
твдеват 14 Schlager тї аш! den 
Golfplalz nehmen 


erprufen Sie die von Ihnen gewáhltan 
Poslén Geben Se YES' «m wenn 
these копек sind bzw NO wenn Sw 
dre Dalen andern und noch өтте! mt 
dar Eingabe Ihres Namens begmnen 
mechten 


* Nach Eingabe von YES Gegen das 
Schlagspel wenn 1 Spelar gegen dan 
Compular эре! Spielen 2 oder 
mehrere Spieler gegeneinander sind 
als nachstes dis Splelbeselzung bzw 
dle anderen Sp eler durch Emgabe des 
jewoligan Nemans zu wahlen Das 
Spiel slarlel nach beendeler Eingabe 
tür alle leinehmenden Splaler 





Tillvagagàngssáttet 


* Vij den bland de sax láviende du + 
tävla med 


* Mala m dift nemn 


* Vii, den typ ev boll du vill sii (DAAW 
eller FADE) 


* Valj de Ire klubbor du měste plocka 
vr Du lár bare ta med dig fjorton 
goliklubbor ut pá golfbanan 


* Kontrollera samiliga poster du har 
чей Маа in YES (e) om allting агт 
эп ordning Mata In NO (nei) nai du 
vill Andra vissa poster Menyn tör 
spaluppgifiernas mrnalning álergàr 
sá fell tl raden med namnets 
Inmaining INPUT YOUR NAME 


* Efter valal av YES (ja) bórjar 
siaglávingan + del fallal att ап spelare 
apela: mot dalorn Mir tvi eller Iler 
spelaca epelar mol varendes másie de 
‘ovtiga spelarna. góra valel av sine 
ansikisiyper ach mele In sina namn 
рй ватта sátt som den torsie 
spelaren Slogtiiviingan börjar sà fart 
samiliga tävlande har rnalel in 
samiliga krávda speluppgifte 








Mothode de jeu 


les sx qoueurs. selecilonnez 
ontra quí vous voulez jouer 


^ * votie nom 


Jonnez le typa de balle que 
voulez rapper (lagere deviat on 
«che ou a droite) 


н avez le drot d enmenar que 
vhs sur le taran Vous devez 
asser demière vous au moins 3 
Lorsque vous avez choisl ces 
Jubs sélactlonnez ED pour 
over | entrée. 


ez les condit ons que vous avez 
lomnees St ellas soni correctes 
YES 8| vous voulez les 
her entrez NON Le jeu 
+ ni alors à | élape d entrée du 


ws avez sdlechonne YES le 
ommence s ll y a un seul joueur 
3 deux joumurs ou plus tous les 
«s doven également 
tonner un personnage at entre 
am Lorsque les eniráes sont 
+ ees pour tous les joueurs la 
» commence 








Metodo de juego 


+ Seleccione Ins sei jugadoras contra 
los que desee Jugar 


* Introduzca su nombra 


* Seleccione el hpo de bola que desse 
golpear (con curvatura hacia la 
izquierda о hacia la derecha. 


+ Seleccione los tres palos que no desee 
emplear Usted podrá tomar un 
maximo de 14 palos pare el partido 


* Compruobo las condiciones 
seleccionadas Si son correctas 
Iniroduzce VES Si desea 
cambiarlas introduzce NO El juego 
volverá a la etepe de miroducción del 
nombra 


= Cuando hays seleccionado YES a 
luego por hoyos se Iniciard sl va а 
jugar 1 solo Jugador Cueodo vayan а 
Jugar dos o más jugadores el juego 
pasará a la seleccion de dalos y la 
inlroducción del nombre para todos los 
Jugadores Cuando haya linalizado la 
Introducción de todos los jugedores ss 
miciaré d juego por golpas 


Metodo di gioco 


+ Sceghete uno del sal giocalorl contro 
cul dasiderate giocare. 


+ Immetlete 11 vostro noma 


+ Scegliete d t po di palla doslderala 
per ll соро ( draw o fade ) 


* Scegllate le tra mazza da non usara 
Polate portare con voi sul campo un 
massimo di 14 mazze 


* Conirollate ln condizioni che avele 
selezionato. Se sono corrette 
selazonate VES Se desiderate 
camblare selezionate NO Se 
ауте selezionato NO ıl gloco 
nterna alle tøse di immaaone dal 
nome 


* Quando è stato smlazionato YES lo 
stroke play Je se sta glocando 

un sola glocatore Quando slanno 
giocando due o piu glocator! || gloco 
procede айа lass dr selezlone del 
personaggio e al Immissione del 
nome nullo stesso modo per tutti i 
giocatori Una volta che sono state 
eseguite le wmmission per tutil | 
giocatori lo stroke play һа inizio 
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Pro Tournament 


Only 1 player can play п I 
tournament 


Rules 


The pro tournament is played based on 
siroke play In addton three 
tournaments are taking place Il you 
are abla to take the championship In 
the fst Iournament уси are qualified 
to participate In the second tournament 
and so on eventually hoping to 
become fhe champ on of all three 
tournaments 





Profi-Turnier — PRO 
TOURNAMENT 


An einem Proli Tum er kann nur 1 Speeter 
Tednohman. 


Spielregeln 


Das Piol Turin basiert aul den Regeln 
des Schlagspisis Es indan insgesamt 
dral Turniere зїай Gelingl es Ihnen den 
Meisterschafistilel im ersten Turner 20 
gewinnen haben Sle sich für die 
Teilnahme am zwellen Turner qualttuiart 
uew be Sim schlistllch je nach Ihren 
Fanigkeden alle dral Turniere gewonnen 
haben 


Proffstaviing — PRO 
TOURNAMENT 


Bara en spelare kan spela after val 
protfstéviing 


Regler 


Profístáving PRO TOURNAMENT 
basaras pk slagtiving Dassutom age 
га proffetávingar rum Du kvalilicerar 
ig Ш dan andre protistiivimgen om du 
lyckas vinna den lárata profistavingsn 
ову (Из du Кал БЇ mastaren som 
winner de alla tre proffstáviingarma 


ro Tournament (tournoi de 
»ofessionnels) 


ul joueur paut jouer dans un 


Régles 


loumo! se qoue an Stroke Play Il y 
tall rots omg St vous gagnez 
| tener toumor vous Mes qualilie 
* parhciper au second etc an 
pwani que vous termineraz 
пр on pour les trols tournois 


Torneo de profesionales 


Еп et Juego de profesionales solamente 
podrá jugar un jugador 


Reglas 


El juego de profasionales ae juega 
basándose an el juego por golpes 
Además tandran tugar Ires tornaos St 
es capaz de resultar vencedor en el 
primer larneo podrá parlicipar en el 
segundo ete y resultar al campeón de 
los tres torneos. 


Torneo professionisti 


Nel torneo prolessionist puo giocare « 
solo giocatore. 


Regole 


1 tornao protessionist; sy ploca sulla 
base dallo siroke play" In quasto 
modo de gioco sı svolgono notire tre 
torne: Se nuscte a conquistara |I litolo 
nel primo torneo vi qualificate per 
parlecipare al secondo torneo e созі 
ма e potele sperare anche di diventare 
alla fine Н campione di tutt e tre т 
tornei 
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Three tournament) WEM 
Western Toumani 

< Eastern Тошпате =i 

3 Беде Touinament 


Exch tournament involves 18 holes 
suoke play by you and 30 lop golfers 
П you are able lo hnish first in the first 
lounament you advance Io Ihe second 
laurnement 11 you finish in second or 
worse you аге gll qualiled to pley т 
Ihe same lournament Il you Inish In 
second place or worse on Ihres 
conseculive opportuniles you are 
essenllally disqualiled from lurther pley 
and Ihe game ends 


Allhough you are Ihe only one who Is 
actually playing there are 30 othar 
golfers participating In each 
lounameni They are eise playing m 
Ihe lournament bul Ihey are out of 
you view Each time you complete e 
hole the curent renking d all pleyers 
voll be shown on Ihe sccean 
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“Tumor — EASTERN 
IOURNAMENT. 


Saga-Turnier — SEGA TOURNAMENT 


Jedes Turnier basteht sus enem 
Schlageprel mul 18 Lochem und wird 

zw schen Ihnen und 30 Proll Golfspielein 
ausgelragen Wenn Sle das erse Turner 
als bester Spiefer beenden rücken Sie 
zum zweilan Turns auf Beenden Sie 
dieses jedoch mil den zweilbeslan oder 
schlechlaren Resulleion haben Sle sich 
hotzdem noch zur Teilnahme am diesem 
Turnier qualiized. Wenn Sie dramaj 
hinlereinander nur dle zweibeslen oder 
noch schischiere Resullzle arzel haben 
sind Se von der weileren Teilnahme 
disquallizlert und sias Spial endal 


Obwohl Sie der einzige Lelsachlich 
spielenda Gollkpialer smd nehmen an 
тебет Turmer noch 30 andere Spieler 
lef Diese spelen des Turnier zusammen 
mw Ihnen бейлдеп sich jedoch nichl in 
ihrem Sichtleld Nach jadem Einlochen 
erschelnl dei derzeiige Punktestand eller 
Spieler auf dem Blidschhm 








De Ire profteldvingama el 
1 WESTERN TOURNAMEFI 
2 EASTERN TOURNAMEN 
3 SEGA TOURNAMENT 


Varje proflsiáving ar en stagtavling ` 
en adertonháls goitbene dii du och 3U. 
loppspelare dellar Du forisálles 1 den 
andra protisleviingen lorutsall ell du 
lyckas vinna den reis proflstavlingen 
Du kan lonfarande fortsälla ай spela 1 
densamma groffelàviingen nar du sfuler 
på antha alles lägre plats Men om du 
eher ue alleribyande lórsbk slulligen 
hamna: pá andia eller lagre plats 
dskvelficeras du dá spelet slular 


Tiols all du verkligheten йг den anda 
spelaren finns del 30 oviga golispelaie 
зот dellar ı vage profisiiving Med 
andra ord de tåvler | samma 
prollstaviing men syns mie pá 
bildsicirmen Eller vane hê! som nar 
hàlais ul visos resullatiovian mad alle 
dellagarnas tesullal vid del hálel på 
bildskärmen 





—À 


oumament = 


ernement 
== sr ague loui t ж dimus 
B 1 дойеш de in SI 


S prem er danste premier 
9 pouvez aller y second 
"mir de fa serondc place 
em 11 de тете avalihé pour 
9 le meme louinoi Si vous 
a linir premier dans trols 
secullls vous eles 
© la parlie est terminée 


© vous soyez te seul à jouer 
lament 30 autres golteurs 
ant à chaque touno: Vous ne 
=: pes jouer А le fin da chaque 
+ voyez apparaitre le 
ert des joueurs a | ecran 


- —. 
ta lee 
С m 


Cada отео тв de 18 hoyos de juego 
por golpes en d que particip arin usted 
y otros 30 jugadores de ia mayor 
categoría & es capaz de Ппећгаг el 
prmero en el primer torneo pasara al 
segundo Si tinaliza en segunda luger o 
postei ores todavie asterá cualllcado 
pain jugar el el mismo torneo Si finaliza 
en segundo lugar o postenores en Ires 
oporlumdades seguidas sare 
descaliticado para conilnuar y al juego 
tinalzara 


Aunque usted sera d unico que qugará 
isalmente habra otros 30 jugadores 
parlicipando an сайа toreo Ellos 
jugarán en el torneo aunque usled по 
los verá Сабо vez que complele un 
hoyo en la pantalla aparecera la 
clasihoación de lodos los Jugadores 


bb 


— — 
os 

Clase — E 0 n 
‘stroxet  wuale co "eg 7 
grand 999 du golf Se uscite a 
Ire pose We or mo torneo avanzale 
al secco еб Se v classificate al 
segona fe Ў ^ una posizione. 


infer ое ele 1¢ na giocare nello 
stesso eme Se v classificate al 
secondo posto о n una posizione 
пїепоге tre volte di seguito siete 
squálltical e 1 gioco finisce. 


Nonestanie sate | unico e giocare 
attualmente € sono айг! 30 gracalon 
partecipanii a clascun tomeo Angh essi 
giocano nel lareo. me tuor dalla 
vosirs vista Ogni votla che completate 
una buce la classifies attueie d up 
glocatou viene visualizzata sullo 
schermo 


B 








Note 

The Dat + met 
The sciat 1и M ce ж 
player have We ce e 


— = 





this messag 
computer has 
slaring at ол IA — 
elwoys sco CMM eu сой ЗИ 
o әп гау ve Tadler аи 
winner mmer" owever | == 
shool а Боце el wind up 99 
the play-oll arme n se nd ple 


+ А CONTINUE fren) c 


їп ths mode (Ire = cle 
CONTINUE) 
* Dur mg play nite re aw - 


near pin longest dr ve and е 
one puzes ale available on a 
holes A message will appear 
informing you ol any prizes at the 
holes 


+ In inis mode your skil level wi ай 
inctease according lo your 
expetiance 
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Hinwets 


e Meldung. Pla, Ай 
erscheint auf dem 5; de 
on andere: Spieler ит Weih: | - 
Sieg emen unsntschisdanen Spiels 
aufweisen Nach Anzeige deen Mees g 
tan Sie angefangen bel Loch Nr ! zu 
жгет Süchkampf gegen dan Computer 
"т L» Sle oder det Computer s пеп 
beren Spielstand aireichan Det 
Computer sp ell slets mul der 
festgaseizien Schlagzaht Wenn Sie e nen 
Birdie oder е nen Eagle arzmien 
weiden Sie solo zum Gewinnar des 
Spiels erklatt Erzielen Ste jedoch einen 
Bogey verteren Sie den Stichkampl 
und belegen den zweiten Pletz 





* in diesem Spreimodus kann det 
Spiellonisetzungsbetehl CONTINUE 
e ngegeben werden (siehe Abschnitl zu 
CONTINUE) 

+ Wenelhin werden bel tesilmmién 
Lüchein Preise iat Lochfahnennehe. 
langsien Treischisg und Hole-In-one 
verliehen 


+ In diesem Spielmodus ethoht sich die 


Splelfatugkeilsgrad абез Spielers 
entspiechend se гин Splelertahrung 


ANM 


Medie (PT visas på 
hildstareme Fw ^ 4 en annan 
werlavigse te vm "7" sta platsen 
TC! S Фи ишин |, och deier 
naste d viria Lett sk 
PLAY UE at v d del 
(ата här эй A999 mera la лде vers 
pá bidskarmur "ue pelas allud pa 
{дей normala standat st fele? slad) 
Lyckes du spela birdie (ell slag uncer 
par) cet eagle (Iva deg under par) 
forkdatas du genas! som vinnaian Men 
du Wuere lavingan mot daloin па! du 
spelat bogey (dvs ett sleg оме! раг) 
Dé bin du Iva. 


















« Vaimoyighsien CONTINUE kan nu 
väljas (м hánvisar 11 Fortsatt spel 
CONTINUE) 


+ Under proffsiàviing delas vid visse hal 
ul pusar fà nármas! flaggstången 
dei lingsia sleget och hole-in опе Elt 
medcelende som meddeler dig от 
цве! visas efter өң hlel har hálate. 
ul 





+ Ocksá under denna tävling ökas dm 
Ekicklighatsgrad alliaftersom taviingen 
farigár 


—— 


тетт “чу ОП appara à 
+ 9 ous dtes pramior à 
e 11 autre joueur Vous 
alors affrantar lordinalsur en 
nmencan au Irou n* 1 
naleur joue loujours la par St 
lates un prhe (un en dessous 
fe} ои un eagle (deux en 
us du рай vous elos gëeent 
vr immediaiement Cependant 
us tales un bogey (un au 
cus du par) vous perdez la manche 
intssez й la seconde place 


us pouvez actionner la commande. 
UNTINUE dans ca mode (voir 
ton sur CONTINUE) 


dun Iburnol Wy a des prx pour 
ar ve près du drapeau te driva le 
ong el un Irou өп un sur 
pns Irous Un message apparait 
vous informer des prix pour ces 


Mis ce mode egolemen! lo niveau 

W que de chaque joueur 
"ene proportonnallemen! ё son 
Trence 








Nota 


Cuando usted yo" regador hayan 
empatado por рийн vez en le 
pantalla apareceri*| mensaje Play 
ОН (desempalej Cuando se visualice 
esle mensaje usted y la compuladore 
lendrán que competir en el juego de 
desempate comenzando por el hoyo 
numero 1 La compuladora метрге 
conseguir per Si su puntuación es 
birdie o eagle será declarado vancedor 
"nmedlatamenie Sin embargo d 
abllens bogey perdera el juego de 
desampale y quedará en segundo 
lugar 


* En esie modo exisle el mandalo de 
conlimuación (CONTINUE) (consulte ta 
sección sobre coriinuación) 


* Durante el juogo de lores cerco del 
banderin habrá premios de distancia 
más larga соп el driva y hoyo de une 
hrada en hoyos sspeoficos Un 
mensaje le Indicard los premios on 
lades hoyos 


* En esia modo su nivel de paricie 
también aumenlará de acuerdo con 
su experiencia 


Nota 


И messaggio Play Off (spareggio) 
appare sullo scharmo quendo vol ed ut 
айга giocatore nsullate alle perl per i 
primo posto Quando viene visualizzato 
questo messegglo dovele compalere 
coniro Il compuler n uno spareggio a 
perire delia buca ош numero Т Il 
computer segna sempre Un par Se 
fualzzale Un bie oun saga 
stele proclamali vincliori 
immedilamenis Tuttavia, se eseguita 
un bogey lerminereia perdendo lo 
spareggio e (inirete al secondo poslo 





* In questo modo в disponibile un 
comando CONTINUE (continuazione) 
(vedere la sezione Conlinuazione del 
gioco } 

Durante d gioco nel modo di lomeo 
sono disponiblll | prami per l| near 
pn 1 drive ру tungo e la buca in 
un solo соро su buche specifiche 
Sullo schermo appare un messaggio 
che vi informa sul premi in 
corrispondenza di eh buche 


* in queslo тодо Н vosire lvarlo di 
abili aumenta 2 seconda delie 
voslra esparlanza. 
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Method o! Play 


» Seleci the charscler vo. wish 1 
trom among the 4 опа acters 
available 


+ Select the type al ball yor wish f 
(draw or fade} 


+ Selec! three clubs Io leave bel = 


You are only allowed lo lake 14 К 


оп the course 


= Ct euh Ihe conditions tral yor va A 
Sulected Il Ihey are оо rou! seler 
YES II you vanl to chang’ I 
selact NO Whon NO Is (een 
se emed Ihe дате wil Par da te 

name enl y stage 


* When YES mas bea sele er 
rou namert play wil begn 
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Spielmethode 


* Wahlen Sie sine — 
stehenden Spiele 


> Wahlen Sw den Bal". mm e 
Spiel verwenden тп secet que 
Zugtyp) 


* Wahlen Sie die die e 
zurucklassen mocl le wen 
insgesami 14 Schau 99 беп 
Golfplatz nehmen 


+ Uberpiufen Si. de ver! е Geng lle 
Postes Geten Se VE en wc 
diese коптон sd Dn NO am" 
de Daten ánderi ura 1 d eamel 
алоча gen mul der Eug: лга 
Namens beg nnen meth er 


* Nach Engabe var ҮСУ пез! 1 
Tumer 


Tilivagagángssáttet 


+ Мај onskad ansiktatyp bast Ж 
плде ansiktslyperna 


+ Va del slags boll du vill së (D 
aller FADE) 





+ Lay de Ire kiubbor du mèsle pios 
Di ler bara ha med dig 01 
M bor ul pá golfbanan 


* | onvollara samiiiga poster du N r 
vs Mata m YES (a) паг alb ng 2 
n ordning Maia m NO {nay når d 
l andra vissa poster. Menyn for 
sue luppgitemas Inmatmng dtergir i 
se tal il raden med namnets 
“ln пу INPUT YOUR NAME 


* Eler valet av YES Qa) borjar 
n o ste ngen 


"ode de jeu 


oer le pe ef бы = 
ulliser parres | = 


Si unnez le [ypo Tee oe 
ет frappe. Wi eee gem 
s he ош a dro 
Cice ir A m 
"m uotum» 
-— + lcd m $ 


les condit ons er" wee 
nees Si elles ste = 
= YES S vous vou Ws 
W entrez NON l= 
1 Jor à | slape d enne 


va celecionre Ў 
menre 


Método de juego 


* Seleccione el pesonapese e 
emplear de entre los 1- e 


+ introduzca su nombre 


© Seleccions el Про de bola yue deseo 
golpear (con curvatura hac a la 
2quierde o hacia la derecha) 


* Зеїөсстопе los Ires palos que no desee 
emplear Usted podrá lomar un 
maximo de 14 palos рага el partido 


* ompruabs las condiciones 
V'teconedas Sl son correctas 
Iroduzca YES 5 desea 
тїмалаз Introduzca NO E juego 
S vera a la etape de introducción del 
тїтє 


+ co haya seleccionado YES se 
fa +1 juego de torneo 


Metodo di gioco 


+ Sceglleta Il personau 
Ira 4 parsonagg: sm 


* Scegliete | upo dl pala des e ala 
per 1 colpo { draw o lade р 


* Scegliele le tre mazze da scarlare 
Polete portare con vol sul campo sel 
14 mazze 


+ Controllata te condizioni che avete 
selszionelo Se sono corte 
selezonale YES Se desiderale 
cambiarle selezionaie NO Бе 
avela selezlonalo NO d gloco 
norma alie fase d mmissione dal 
nome 





+ Quando e stato selezionalo YES 
torneo һе inizio 
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Experience and Skill Level 


їп siroke play and loumament play you 
can acquire expermnce points for 
increasing your skill level by shoating a 
score aquel to or better Ihan e 
spectired level on certam holes 


Conditions for Acquiring 
Experience Points 


= Experience pomte are acquired by 
img a drive of 220 yards or longer 
on the hole with the longest drive 
prize You gel 1 experlence polnt for 
each 10 yards over the 220 yard 
mark up lo a maximum of 5 ролів 
Aj) drives of 260 yards nr more resull 
т 5 axperlence polnts 


Spielerfahrung und 
Fahigkeitsgrad 


Ber Schlagsplelen und Tumier* 
Sie zur Stemerung Ihrer Fah get: 
Sprelerfahrungspunkte sammel "tei 
Sm elnen besseres oder gleichwerl ges 
Resultat els der für bestimmte Locher 
angegebene Fahigkeitsgrad erzialen 


Vorraussetzungen zur 
Ansammlung von 
Sprelerfahrungspunkten 


+ Spreleriahiungspunkte können durch 
emen Tralbschlag von 220 Yards oder 
mahr be: dem Loch fur das eln Preis 
für den weitesien Treibschleg aussieht 
агалай worden. Sle erhellen {ar jede 10 
Yards uber die 220 Yard лга hinaus 1 
Sprelertahrungspunkt brs zu maximal 5 
Punkten Fur Tralbschlége bis zu 260 
Yards oder wetter werdan Ihrem 
Spielstand 5 Speelartahrungspunkta. 
hinzuaddiert 





Spelvana gentemot 
skicklighetsgrad 


Sával under págáende slagtevimg som 
under prolístavimgar har du en 
müylighat ett D extra poänger Wu 
spalvane genom okad skicklighel 
genom all lá samma aller ballre 
resullal som har fastställs för vissa nål 


Villkoren fór extra poanger 
for spelvana 


+ Exire poänger ges tör an drive på 
minsi 220 yard vid ell hal med pris 
{г lángsta driven Du far en extra 
poäng tor varje tio yard over 220 
yards grünsen man татай tam 
poänger Alla drivar pá mist 260 
yard ger fem poänger 





Expérience et niveau 
technique 


1 endant une parte par coups (Siroke 
Iw) aL un tourna! vous pouvez 
Lignar des polnts d axponence pour 
nieliorer volra niveau technique an 
лпі un score égal ou meilleur qu un 
veau Чоппа зш ceilains trous 








Conditions pour gagner des 
points d'expérlence 


+ Vous oblenez des polnts d expérience 
өп Тарап! un drive de 220 yards ou 
pius au le hoy avec le prix pour le 
cia le plus long Vous oblenez 1 
роті d expénence pour chaque 
tizame do yards à рал ба 220 
yards jusqu а un maximum de 5 
iomis Tous les drives de 260 yards 
au plus vous donnert 5 poinis. 
1expórghce 


Experiencia y nivel de 
pericia 


En el juego por golpes y en el de 
loro usled айдипга puntos de 
exparienor par aumentar su nivel de 
pericia adquinendo una punluaclón 
Igual o supenor al nivel especificado an 
ciertos hoyos 





Condiciones para adquirir 
puntos de experiencia 


+ Los puntos de experiencia se 
edauinrán haciendo un lanzamiento 
de 220 yardes о más en а! hoyo con 
premio al lanzamiento más largo 
Usled adquinrá 1 punto de 
expenencla por cada 10 yardes que 
sobrepase la marca de 220 hasta un 
maximo de 8 puntos Todas las 
tiradas de de 260 yardas resullarán 
en 5 puntos de experiencia 





Esperienza e livello di 
abilità 


Мајо stroke ply а nel отео pole” 
acquisire punil di espeitenza рет 
aumentare 1 voslo vello dr aba 
ottenendo un punteggio uguale a 
migliore rispello al livello specilicalo su 
delerminate buche 





Condizioni per 
l'acquisizione di punti di 
esperienza 


+ | punil di esperienza sı ottengono 
eseguendo un 'dnve ch 220 yard o 
plu lungo sulle buca соп il premio рег 
|| oun Du lungo Ollenele 1 punio 
di espanenza ра! ogni 10 yard ойт | 
220 yard lino ad un massimo di 5 
рит Тий! drive di260 yard o piu 
Tisullano im Б punlt di esperienza 
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+ Experience ропіз aie also acquired 
by hiltng your first shot on the hole 
wilh the near ріп priza wiltun 4 yards 
of the cup You gel 1 experience 
pont lor each yard closer Ihan 4 
yards Il your shot stops within 1 yard 
ol Ihe сир you gel 4 experience 
ponis 


+ When you shool par on any ol Ihe 
holes you acquire one experience 
poini Addi опа! ponis are acquired 
for each score under раг A holen 
ona gives you 5 experience polinis 11 
you are able Io воо! a hole In-one. 
оп tha hole wih Iha hole In one prize 
you scquire 10 experience pointe 


When the number ol experience pointe 
teaches а certain amounl the skill level 
ai thal playar will go up The level 
which 18 lo bs increasad cen be 
selecied from among 

Ihe POWER level ACCURACY level 
and LUCK level There ere six stages 
in each leval In orde lo reach Ihe lop 
stage loi all nice levels you have lo 
acquire enough expenence paints la 
increase your shill level 18 limes 





+ Weilerhin werden Spisteriahrungspunity 
verliehen wenn Ihr Ball beim ersisn 
Schlag am Loch тї dem Lochnahe- 
Preis innerhalb von 4 Yards vam Loch 
enifernt zu едеп kommi Fur jeden. 
Yard naher als 4 Yerd erholien Sie 1 
Spielerfahrungspunk| Darüber hinaus 
erhelten Sie 4 Spielerienrungspunkie 
wenn der Ball Innerhalb von 1 Yard 
zum Loch sloppt 


+ Sle erhalten sbenlalls 1 
Spielertabrungspunki wenn Sie ein 
Lech mi der fesigesetzten Schlagzahl 
beenden und zusitziche Punkte, wenn 
Sis ain Loch má weniger Schlagen als 
der feslgasetzten Schlagzahl beenden 
Beanden Sie ein Loch mil етет 
emzigen Schlag erhallen Sie 10 
Spielerlahrungspunida 


Wenn dis gesammellen 
Splelerfahrungspunkte eine best msle 
Anzahl artelchen elhohl sich dor 
Fáhigkaitsgrad des beirollanden Spielers 
Hiernech kenn der zu erhohende 
Fahigkertsgred gewahll 

werden Schlagkra (POWER) 
Genauigkeit (ACCURACY) und Glück 
(LUCK) Jeder Fahigkelsgrad isl in sechs 
Stulen ипївпеш Um die obsfsie Siuís п 
allen drel Fahigkstsgraden zu erreichen 
und Ihren Fáhigkensgrad eut diese Weise 
1Bfach zu erhóhen mussen Sie 
genugend Spielorfahrungspunkte 
sammeln 





* Extia poänger iôr speivana ges också 
ganom all du slår dift lórsta slag vid 
att hål med ett pris lór nármast 
flaggsldingen inom lyra yards avstånd 
үйл hólel Du far en exira poång tör 
varja yard under tyre yard med andia 
ord du tår lyra poánge: när nedsingel 
nlráfíade Inom en yard irán hálel 


Du for en exira poäng nar du lyckas 
spela par vid nágol hél Verja siag 
under par ger аха poanger Hole з 
опе ger dig lem extra poänger Du 
tàr lio extra poänger паг du lyckas 
sta hoien-ons vid ett hal mad pns lo 
hole-in-one 





Spolerens sklckhghelsgrad һә nar 
antalel exlra poanger blir ell visst antal 
Ökningen i skicklighelsgraden kan 
väljas mettan tre сіка satt ndmligen ai 
höja syyrkeniván POWER, 
noggrannhelsmiván ACCURACY och 
Iyckoniván LUCK Vane пуа ökas mad 
sex sleg Fór ай nå loppriváerria pá ce 
ke olía nvžerna mists du fà nlirachl gt 
med extra poànger fb spalvana fór all 
kunna héjs skickl ghelsgraden aderton 
ginger 
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c sors a m 2 
— À— —— a $ em 
wel mismo Чай Mice sme 
expenancia por "mg Testen) 
de 4 Sila pelo w wa dal 
oyo oblenera "mm ж 

e neuenca 


etando cons gep de 
tot sadaumira un пато de 
Жарт ene Por cada puntuacion por 
Etap de par adqunna puntos 
"tags En un hoyo con pramio de 
s ut пада usted adnurra 10 
huntos de exper encia 


Cuando el numero de puntos da 
expariencia llegue а сепа cantidad el 
nvel de pancia de 1а: jugador 
aumentará El nivel que habrá de 
aumentar podra saleccionarse de enlie 
el nivel de fuerza (POWER) pracisión 
(ACCURACY) y suerte (LUCK) En cada 
nivel existen sars atapas А fin de 
acanzal la elapa supenor en los tres 
veles tendía que айаш sulicientes 
puntos de experiencia como para 
atmentar su nivel de pancia 18 veces 


| 9 5 e spenenza si ойепдоп› 

eee ж vendo Il primo the sull 
=тю per ll aen Ж 

99 tf Malla coppa. Olendi 1 


ж жепга per ogni ya Ir 


v Pince Se la palla a ert 
=_= (rr ua dalla coppa 
== eoa. 4 aspetionza 


ас par su una 
"us we тела un punto d 
"mmm 94 dea a 
— 9 ascun punto sotto | 
zar dree n un salo colpo v 
ч б риш! J esperenza Se (see 
4 pellere а segno una buca in un 
7 colpo sulla buca con ll premio 
[^ 1: 0 can un solo colpo. ottenete 
Vipurt de esperienza 


Manae punt di esperanza 

Pag guno un certo numero H 1 vallo 
ж ак! з d quel gocalore aumenta 11 
Sw lla d+ eirmentare pub essera 
selezionato tra lvell d POWER 
(poterzal ACCURACY (precisione) е 
LUCK unt nia) Ci sono ser fas] m 
cascun | vello: Per raggiungme la fase 
зирепое per mit e tre т иті dovete 
acquisite punt di esperanza sulficient 
per aumeniate | vosito lwello d abilia 
78 volle 
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POWER Thus Increases the distance 
бо wood shots 


ACCURACY The shot zone lor woods 
‘and rans becomes wider making H 
easier for Ihe player to lime his shot lo 
stop in the bes! sho! zone 


шек 


* А high luck level decreases the 
likelihood ol shots landing In e 
bunker In addilion fe shol does 
lend їп а bunker the ball will nol be 
buried desp in the sand 


* A high luck (evel will elsa make it 
more likely lor balls thal have hit т 
Iree lo bounce ош on Ihs olher side 
of the tree. 


Schlagkrafi — POWER Ed 1: 
Enifernung Ба) Verwendung von 
Holzschlügern 


Genavigkell — ACCURACY De 
Schlagzons fur Holz und Fisenschlager 
varbratert sich. Dies hilft dem Spieler 
seinen Schlag so zu Dosleren das dar 
Ball In der Bestschlagzone zu llegen 
kommi 


бшек — LUCK 

* Em hohes Glücksniveau varingèrt die 
Wahrschemllahkeit das Ihr Ball In ainar 
Sendgrube landet bzw in diesem Fell 
nicht sehr lief Im Sand stecken bleibt 


* Darüber hinaus erhohl ein hohes. 
Glucksniveau dre Wahrschemlichkeit 
das Balle die еш Baume irelfan diese 
nur sireilen und in elwa der gleichen 
Richtung wellerfllagen 





Styrkenwin — POWER Or 
avståndet | slag mad Iräklubl o 


Noggrennhetsnivàn — 

ACCURACY Ráckvidden 1 stag med 
Irá och [ürnklubbor ökas vie) gör del 
bis for spelaren all tama sitt slag sá 
alt bollen slår nad inom omrádel tòr del 
bästa slagel 


Lyckonivén — LUCK 

+ En hög lyckonivà minskar risken för 
bollens nedslag | en sandbunker 
Dessulom grávs inle bollen sá djupt 


ned | sandan vid eventanill nedslag + 
en sandbunker 


a En hög Іускопмё får också bollen ait 
studsa tram рй trádets andra elde | 
del fallet ай bollen slås in ( all träd 


"" (риза ш ge ж 
par deve gm 
"CY (précision) ne de 


== les bors et ke e" > elargit 
peut plus lec lement 
toup de maniere a ce qu Il 
л» la zone de coup rptimal 


hance) 


avez un niveau de chance 

ire balle atternre moins 
fans Un bunker De plus 
In valle tombe dans un 

Sa e sera pas enloue 
tr. dans la sabla 


niveau de chence eleve une 
** touchera un arbre aura 
as chances de rebondir de 
* de larbre 


POWER (fuerza) Este аа ш 
distancia de los гоз пот e * 
madera 


ACCURACY (precisión) | 4 ona de 
impacio para los palos de madera y de 
hierro sará mes amplia para rl jugador 
en el momento de golpear para poder 
parar en а zona de mejor mpacto 


LUCK (suerte) 


+ Un nivel alto de suerte reducia ta 
posibilidad de aue la pelola aigi en 
un bunker Además s la pelota rae 
en un bunker по se enterrara mucho 
en la arena 


+ Un n vel alto de suerla aumentara da 
posiblidad de que una pelota que 
choque contra un arbol rebote Facia 
la ага parte del árbol 


POWER А se dnm 
wood shol — 
а legno] 


ACCURACY | 
con punta d To - 
ри ampla гегиш== ж met 
gocaore сис йш a Ж ш зе 
cha esso за mm rm e 
mglore 





LUCK 


+ Un апо Wit e gites 
probabilita Je 9 «e s e 

imscein ur pr Ten 
palla Inssce m un bunker e 
non sprofonda nelle sabbie 


+ Un alto Wuel di lortuna sume ™ 
anche Ir probabilia per le palle 
hanno colpito un albero di baje 
шоп dali altra parte dell albero: 


Continue 


їп «токе play and tournament play 
Gollarmsrie ta provided with e luncilon 
which allows characler dala to be 
automatically stored in memory Even It 
the power Is lurnad off during stroke or 
igurnemani ploy Ihe game deta el Ihat 
poini will eulomatically be saved lor 
lster use Ву trong the power on 
again and selecting CONTINUE It will 
be possible la continue play from the 
poni where the power wes turned off 


Howaver, make cura to tur off the 
power when the course date window ia 
showing on the screen 0 the power is 
turned off before the course data 
window ls shown The shol being 
etfempled al Ihal tme will be repealed 


Note 


Do nol lum off the power dunng 
display of scores 
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Spielfortsetzung — 
CONTINUE 


Bm Schlagsplelen und be Ir 
besilzt Glfamonina eme km Se 
die Spiolerdalen aulomaks- sese 
werden konnen Selbst wer "TF 
Netzversorgung wahrend o", 
Schlagrpisls oder eines Tune s 
ausgeschaltal wird. warden de zu diesem 
Zallpunkt gúlligen Sp aldalen automatach 
gespeichert und bleiben so fur eine. 
spátere Wiederaufnahme des Spiels 
erhellen Durch Wiederelnschallen дег 
Netzversargung und Wahl von 
CONTINUE kann das Spiel wieder geneu 
von dem Punk! an fortgesatzi warden aa 
dem die Netzversorgung ausgeschallel 
wurde 


Achten Sie jedoch deraut die 
Netzversorgung erst auszuschallon wenn 
das Golfplatz-Datanfender auf dem 
Diech rm eschen Ве! Ausschalten der 
Netzversorgung vor Erschalnen des 
Gollplelz-Datenlenstars wird der Schlag 
bel dessen Auetuhrung de 
Netzversorgung unierbrochen wurde 
noch einmal wiederhall 


Hinweis. 

Schalen Sie die Netzversorgung nicht 
während dar Anzeige der Splelergabnlese 
eus 


Fortsatt spel — CONTINUE 


Звум vid elagiavilng som profisthvlinger 
lagras semiliga inmalode spaluppgiter 
automelisit | minnel | spelel 
Gollamania Осква 1 dat Fallet atl 
strómmen slås av under pagaande 
olagiviing eller profistávilng lagras 
sumiiga spsluppgitter vid det spollüget 
1 minnar lör eventuelll tortsalt spel 
Mójigl alt forisäita spelat Irán det 
spelmoment бг spale! xvbróls genom 
ай sirommen slogs av genom all si 
рї sirommen och äis CONTINUE 
flortsat! spel) 


Men kom Ihåg all slå av sirdmmen dit 
ovorsikistonsiral över hale! visas på 

blidskármen Slaget som var pá gang 
másle slás igen nil sirommén slås av 
innan dvorsilasiónstral dyer betel visas 


ANM 
Sé inle av strómmen nar 
resullattaviorne visas pá bildskármen 





ONTINUE 


v une parle en Stroke Play el 
xul une fonction de Golfmanra 
роста! de mémoriser les donnees 

isonnagos Même si 
tation est coupée pendant un 
19и coups ou un tournoi las 
въ du jeu jusqu à ce poini soni 
st quemenl sauvegardées at 
t atre réulilisáes plus tard i 
к. rétablir I alimentation et de 
1onner CONTINUE pour coniinuer 
мге eu pont ou elle en stail avant 
pure d alimentation. 


"dont prenaz soin de couper. 
eniahon d la fenétre de donnàes 
wraln apparait à | écran Sy 
nenlalion est coupes avant que le 
ve de données du lerrain 

1 vasse, le coup qui devalt álre 
өзі repel 


nemerque 
coupez pas | alimentation pendant 
“hage des scores 


Continuación (CONTINUE) 


En el juego por golpes y en el de 
terneo Golfemamie dispone de une 
luncion que permita almacenar 
autemáticamante en іа memona los 
datos del juego Aunque desconecte la 
elimentacion durante el juego por golpes 
о el de tome los dalos del Juego hasta 
ess punlo se olmacenarán 
eutomáticamente pare poder emplearlos 
más larde SI vuelve a coneclar la 
alimentación y seleccione CONTINUE 
podrá conimuar el Weg desde al punto 
еп al que se encontraba cuendo 
desconectó la elmentación 


Sin embargo, cerciórase de desconectar 
1а alimentación cuando la ventanilla бе 
datos del campo está visualizada en lo 
pantalla. Si desconecta la alimentación 
anles de que aparezca la vantanlllo de 
dalos dol стро el golpe que astaba 
intentando en ese momento se rapatira. 


Note 
No desconecle la abmentación durante la 
visualización de la puntuación 


Continuazione del gioco 


Na: modi “stroke play e torneo 
Golfamanis à dotato di una lunzione 
che consenle di memorizzare 
automaticamente | dali del personaggi 
Anche sa 'apparacchio viene spento 
durante lo stroke play' о d tomeo | 
Чай di gioca m quel momento vengono. 
sutomaticamenie memorizzati per paler 
essere usali In saguilo Fraccendendo 
l'apparecchio e selezionando 
CONTINUE e possibile continuare a 
giocare dal punto in cul 1 epparecchlo è 
stato spento 


Tuttavia, assicurare: di spegnara 
lapparecehio menire I! nquadro del dati 
del percorso à visuallzzalo sullo 
schermo Se si spegne | apparecchio 
prime che ii riquadro del dat del 
percorso sia visuelizzalo sullo schermo 
1 о che sta per essere esagullo ln 
Quel momento viene npatulo 


Note 


Non spegnere | apparecchio durante le 
visualizzazione del punteggl 
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New Game 


Salect NEW GAME when you want to 
change the club sattings d curren! 
characters of select new characlers and 
Stan а new gama 


When NEW GAME ls satectod MAY | 
DELETE YOUR CURRENT RECORD OF 
PLAY? YES NO will be displayed on the 
screen 


* When YES is selacted and Button 2 is 
pressed during stroke play HOW MANY 
PLAYERS? wil eppear on Ihe screen 
When tha number d pleyers hes bean 
decrdad the screen will change lo the 
display af SELECT 1ST PLAYER S 
TYPE  Smca Ihere га no date for 
characters that әлә nol used enter new 
dela lor {hase charectass 


When you wart to changa the golf club set 
of characiars thal have already been given 
names press Bulton + lo switch Ihe screen 
lo the display ol character data CLEAR 
THIS DATA? wil then appear al the 
bottom о! the scraen 
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Neues Spiel — NEW GAME 


Wihlen Sm NEW GAME (Neues Splel) 
wenn Sre die derzertigen Speler mil neuen 
Schlágem ausrusten oder en neues Spiel 
mit neuen Splelam starten méchien 


Nach Wählen von NEW GAME erschemt 
die Frage Sollen dre derzerilgen 
Sprelergebnisse geloacht werden? Ja/Nain 
( MAY | DELETE YOUR CURRENT 
RECORD OF PLAY? YES NO ') aut dem 
Bliischrm 


+ Wid wahrend ајла Schiagspiels YES 
gewühll und anschlleBend dle Taste 2 
Gedrück erscheint dis Frage Wiaviele 
Spale? ( HOW MANY PLAYERS? ) auf 
dam Bridschirm Nach der Wahl dar 
Sp elerzahl erscheint die Aufforderung 

Wahlen Sra dan ersten Spreler 
( SELECT 1ST PLAYERS TYPE ) aut 
dam Bildschirm Geban Se die 
enlaprechenden Daten lür dre neuen 
Soleler өп da lür Spieler. die bisher nicht 
singesetzt wurden noch keine Datan 
existieren 


Drucken Ste dm Taste + wenn Sle den 
Golfschisgersatz von Spralern dia bereits 
mit Neman versehan wurden austauschen 
mchten um die Spielardaten auf dem 
Budschirm abzurufen Jetzt erscheint dre 
Frege ' Desa Doten iéschen? ( CLEAR 
THIS DATA?") auf dem Bildschirm 


Nytt spei — NEW GAME 


Välj nyti spel NEW GAME när du vll 
ändra på de klubbor de valda 
ansikistyperna har mad sig ut pá 
golfbanan aller vis nye onsiktsiyper 
lor att börja spala att nytt spel 


Eier valet av nytt spel NEW GAME 
visos lrágen MAY | DELETE YOUR 
CURRENT RECORD OF PLAY? YES 
МО (Far jeg radara ur типта! dine 
nuvarande spaluppgtfter? Ја/пеј) på 
ыбекйгтеп 


+ Nar du vaijer YES (ja) under 
pågåenda slagtàviing och Irycker In 
knappen 2 visas lrágan HOW MANY 
PLAYERS? (Antalet spalara?) på 
büdskàrman Elter all du har metat in 
antalel spalare visas menyn SELECT 
1ST PLAYER S TYPE Al lórsta. 
spalarens typ) Eftersom det Inte finne 
nigra uppgriter | minnat for de typer 
som Inte anv&nds (NO USE) måste 
nya uppgifter malas m fr dessa 
lyper 


Tryck på knappen 1 fr att få fram 
menyn {дг speluppgillernas Inmsinmg 
nër du vill andra klubboma for de typar 
du radan har дей пато Frågan 
CLEAR THIS DATA? (Raderas dessa 
uppgifier?) visas pá bildskärmens nadre 
kent 





luuvelle partie 


inez NEW GAME sı ve ааа 
les clubs ou les Berg: 

зе de nouveaux persunnages Ë 
er une nouvelle partie 


vous sslachonnez NEW GAME le 
Sre MAY | DELETE YOUR 
NT RECORD OF PLAY? YES NO 
* acer los donnees de la paris an 
МӘ  wpparel à l'ecran 


is selechonnez YES et actionnez le 
^ 2 pendant ls jeu par coupa la 
лде HOW MANY PLAYERS? 

el en de joueurs?) apparait à | écran. 

* ie vous avez décidé le nombre de 
> ecran change pour afficher 
ECT 1ST PLAYER S TYPE" 

s Lonnez le type du premier joueur) 

"me quil n y a pes de données 

® personnages qui ne sont pas 
enirez de nouvelles donnees pour 

sonnages 


©шву changer la série de clubs du 
= qui a déjà regu un nom 
suf la touche 1 pour fare 
si e а | écran | affichage des données 
sonnages CLEAR THIS DATA? 
з сайа données?) s Inscrll ansulle au 
Lecran 


Nuevo juego (NEW GAME) 


Seleccione NEW GAME cuando deses 
cambiar los рвов de los personajes 
actuales e selecclonar nuevos personajes у 
comenzar un nuevo juego 


Cuando seleccione NEW GAME an le 
panialle se visualizará MAY | DELETE 
YOUR GURRENT RECOR OF PLAY? YES 
NO {desea borrar su regisiro actuel del 
Juego? Si по) 


+ Si selecclona YES y presion» el botón 
2 duranle el Juego por golpes an la 
pantalla aparecerá HOW MANY 
PLAYERS? (¿cuántos jugadores?) 
Cuando haya decidido al numero de 
jugadores la pantata cambiará a la 
visualización de SELECT 1ST PLAYER S 
NAME (salacciona al nombre del pnmer 
jugador] Como no hay detos pare los 
personajes que no se están empleando 
niroduzca los datos para tales 
personajes 


Cuando desee camber al juego de pelos 
de los personajns que ya posean nombre 
presione al botón 1 pas cambiar le pantella 
a la visualización de los detos de 
personajes En la parie Interior de le 
pantalla aparacerá CLEAR THIS DATA?" 
(dessa borrar estos detoa?) 





Nuovo gioco 


Sslezionaia NEW GAM. | sep gioco} 
quando desiderate armare le seria delle 
mazze usate dal perso tagar айша! o 
quando desiderale sregl ere de! nuovi 
personaggi e Iniziare un nuovo gioco 


Quendo viene selazionaio NEW GAME 
sullo schermo appare i messaggio MAY | 
DELETE YOUR CURRENT RECORD ОЕ 
PLAY? YES NO' ( Posso cancellare | dat 
attuali di gioco? & No. ) 


+ Quando d seleziona YES е d preme d 
testo 2 durente lo stroke play sullo 
schermo appars || messaggio. HOW 
MANY PLAYERS? (Quanll giacalori?) 
Une volta decisa 1 numero dai glocelori 
lo schermo cambia nella visuslizzezione. 
del messaggi SELECT 1ST PLAYER S 
TYPE ( Sceghete d personaggio per |! 
primo giocatore ) Poiché non ci sono dat! 
per | parsonaggl che non vengono sell 
immoliete 1 nuovi deli per quel 
personaggi 


Sa desiderate cambiara la serie di mazze 
da golf in боалопе а! parsonegg a cul 
sono gla stell dall dei nomi premale il lasio 
+ par passere allo schermo dei dali dei 
personaggi CLEAR THIS DATA?" 
(Concellate questi dati?) appare in londo 
alla schermo 
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Ж, men $ ++ ER A aan 
will setura lo ine “ЗЕГЕ Т 1ST PLAYER S 
TYPE display At hal pomi saleci a new 

characier and enler the new character data 





1 NI is saleciad el this ume you can 
only change Ihe golf club sel and Ine 
name end the level wall remain Ihe same 


+ When YES Is selected dung pro 
lournement play alter Ihe screen has 
swiched lo Ihe SELECT PLAYER 
FACE display selec! Ihe desired 
«heracter and enter character dala 


Note 
Character dela в recordad tor each mode 
ol piey 


Continue 


When CONTINUE ¡5 selected [he screen 
conlalning Ihe recorded data will be 
displayed allowing you to conlinue play 
immedialely Irom Ihat polni 
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Wid hlemach YES? gewáhit erscheint 
weder dle Anzeige SELECT 1ST 
PLAYER 5 ТҮРЕ Wahlen Se hiemech 
einen neuen Spieler und geben Se neve 
Sprelerdaren ёп 


Wird "NO gawähii, kann nur der 
Goltschlágersatz ausgelausch werden, 
wwehrend Name und Spreierfahrungegrad 
unverándart bleiben 


e Wird YES' wahrend eines Profi 
Turnierspeels gewahll isl nech Erschamen 
der Anzeige Wahlen Sie das Geschl des 
Spielera ( SELECT PLAYER FACE ) der 
gewünschte Spieler zu wahlen 


Hinweis. 
Die Splelerdalen werden {йг jeden 
Splalmodus gespechert 


Spielfortsetzung — CONTINUE 


Bai Wehi von CONTINUE erscheint das Bild 
mit den gespeicherten Daien еш! dam 
Schirm so da Зе des Spiel sofori von 
diesem Punk! en torisetzen können 


Bildsiairmen Slergér att visa menyn 
SELECT 4ST PLAYER S TYPE när du 
valjer YES (9) som svar uil denne 
када. VAJ | sá fell den nye Iypan och 
meia In de nya speluppalfterna. 


Du kan bare £ndre de klubbor som 
kan las med ш pá golfbanan nàr du 
väljer ett svara NO {nej} Namnel och 
nivån ändras mle 





= Маг du vàljer alt svare YES (ja) under 
págiende protistáving пёг SELECT 
PLAYER S FACE visas pá 
bidskármen skalt du vie önskad 
ansidstyp och male In de krevda 
speluppgiterna. 


ANM 

Den valda lypan och de inmatede 
apeluppgítema legras i minnel vid 
verje siags living 


Fortsatt spel — CONTINUE 


De | minnel Iagrade uppalfterne lor det 
momentene spellagel visas nër du 
vier forisan spel CONTINUE vilket 
májliggór forlsatl spel trår och med del 
эреде 











vous séleclionnez YES celle lors-cl 

aran revlent à Laffichage de SELECT 
PLAYERS TYPE А ce point 

1-е оппе? un nouveau personnage тї 

пег les nouvalles données pour lui 


¿us salacllonnez NO cella lols-cl vous 
pouvez changer que la séile de clubs 
is que le nom al le niveau ne changani 

" 


+S vous sélectionnez YES pendant un 
Хито! | écran change рош afficher 
SELECT PLAYER РАСЕ (Séiecllonnez 
1 visage du joueur) Choisissez le 
versonnage d ennez les données du 
arsonnaga 


Remarque 
Lea données du personnage soni 
niagistrées pour chaque mode de jeu 


Continuation. 


+ vous seleallonnez CONTINUE | éctan 
winteneni les donnees enregistrées apparait 
«1 vous permel de continuer mmediatemsni 
parue a раги de ce ролі 


Si selecciona YES Іа pantella volvert a 
la visualzación de SELECT 1ST 
PLAYER'S ТҮРЕ (seleccione el tipo del 
prime: jugador En tal punto saleccione un 
huevo personaje e introduzca los nuevos 
dalos del mismo 


Sı selecciona МО solamenta podrá 
cambiar el juego de palos y el nombre y al 
nive! permanecerán Invailables 


+ Si selecciona YES on al jungo da 
lorneo de proleslonples despues de que 
1а pantalla haya cambiado a la 
visualziación de SELECT PLAYER 
FACE (selecciona la cara del jugador) 
selecciona d parsoneje deseado e 
Inlioduzca sus datos 


Nate 
Los datos de los paisonejes se regisirerán 
Pare cada modo de juego 


Continuación (CONTINUE) 


Cuendo seleccione CONTINUE se 
visualizará la pantalla que coni ene los 
dalos 1oglstrados petmiliandale continuar at 
juego ро! golpes о al de torneo de 
profesionales 


Sa a questo punio salezionate YES to 
schermo (ena alla vlaualizzazione del 
messaggo SELECT 18T PLAYER S 
ТҮРЕ" A questo punto solezionale un 
nuovo patsonagglo e immetlate | nuovi дан 
per quel personaggio 


Se а queslo punto selezonale NO”, potete 
solo cambiare la serie d mozze manira d 
nome e Il мао птапдопо Invanatl 





+ Se vene selezlonalo YES durante lo 
svolgimento del (оттоо professionist: dopo 
che lo schermo ё passalo айа 
visualizzazione del messaggio SELECT 
PLAYER FACE" ( Scegllele 11 viso del 
giocalois ) scagliale d personagolo 
desiderato в immellete | dat! per quel 
personaggio 


Note 
| dall del personaggi vangono mamsxtzzeli 
pei clascun modo di glaco 


Per continuare 


Quando мепа selezionato CONTINUE. 
appare lo schermo conienente | deli 
memorizzail ed e possib la continuare а 
gocars mmedralamenie a partire da quel 
punta 
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Entry of Character Data 


Character dete is entered before. 
beginning match play, stroke play anc 
pro tournament play 





Character Selection 


In the match pley stroke play and pro 
tournament play modes. play begne 
after first antenng charactor dala Once 
dala has bean entered that data rs 
stored la memory even ff Ihe power is 
turned ой When you want to change 
tharecter data selec! NEW GAME and 
enter new dale 


When playing with two players or more 
the data for all characlers is entered 


Eingabe der Spielerdaten 


Spleterdaten werden vor Begmn eines 
Wattkemplsprels eines Schlagsprels oder 
eines Profi Turnrers elngegaban 


Wahl der Spieler 


Im Wettkampl Sohlag- und Prol Turnier 
Spielmodue beginnt das Sprel erst nach 
Eingeben der Sprelerdetan Duch 
Elngeben der Daten warden diese 
zugleich gespeichert und bleiben auch 
nach Ausschallen dei Nelzversorgung 
erhalten. Wählen Sre NEW GAME falls 
Sm die Splelordaten andem und neue 
Daten emgeben méchien 


Belm Splalon mil zwei oder mehreren 
Sprelem müssen fur berde Spieler dre 
antsprech&nden Dalen eingegeben 
werden 


Inmatning av speluppgifter 
— CHARACTER DATA 


De krávda speluppgriterna mèste matas 
m lora malchlavimg siagiavling och 
prolistavling 


Typval 


Efter valet av matchtávimg MATCH 
PLAY gezunn STROKE PLAY och 
protistaviing PRO TOURNAMENT 
borjar spolel törst altar mmatning av de 
kràvde speluppgitteme CHARACTER 
DATA Dessa uppgifisr lagres | mmnet 
och kvarhális | minnel ocksä efter 
stromevsiag Val) nytt spel NEW GAME 
och mata in de nya uppaitterna nar du 
vil ändra pá spelupparterna 


Nar fer ån en spalare spelar spalel 
macie samtliga spoluppgifier tor olla 
spelare metas in 





»trée des données d'un 
"rsonnage 


linnées des personnages sont 
s avani lo début d una parte en 

Play en Stroke Play au an pro 
ment 


== ction du personnage 


I»s modes Match Play Stroke 
Pro Tournament la partie 
ence apres avoir entre les 
5 des personnages Une lois 
les ont elé епігөеѕ cos donnees 
monseas mama si 
| hon вв] coupsa SI vous 
побег les données des 
nages sélachonnez NEW GAME 
rez les nouvalles donnses 


s jouez а 2 joueurs ou plus vous 
entrer les donnees pour tous les 
nages 


introducción de los datos de 
tos personajes 


Anles de comenzar al jungo por hoyos 
el juego por golpes у el juego de torneo. 
de profesionales habrá que introducir los 
datos de los personajes. 


Selección de personajes 


En los modos de juego por hoyos por 
golpes y de lorneo de proleslonales el 
Juego se miciara después de haber 
niroducido los delos de los personajes 
Una vez Introducido los dalos éslos 
quedaran almecenados an la memoria 
ncluso sunque desconecia la 
alimentacón Cuando desee cambiar los 
dalos de los personajes seleccione NEW 
GAME e Intraduzes los nuevos delos 





Cuando jueguen dos o máx jugadores 
se almacenarán los datos de lodos los 
personales 


Immissione dei dati dei 
personaggi 


1 dali dei personaggi vanno Immess 
prima d Imziare 1 match play lo 
stroke pley eil torneo professionist 


Selezione del personaggi 


Nel modi match play stroke play в 
torneo professionisti i} gioco inizia dopo 
aver immesso | deli del parsonaggl 
Una volta che 1 бей sono stall Immesst 
que! dali vengono memorizzall a 
nimangono In memoria anche se 
1apparacchio мепа spenio Se 
dosiderete cambiara | dall del 
personaggi scegliete NEW GAME e 
Immetiete | nuovi dat 


Durante i| gioco a due о piu giocatori 


venno Immessi | dati per tuth 1 
personage 
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M 1 157 PLAYER $ FACE Wählen Sle das Gesicht des ers 
mmm de desired character пот Se aaa 
Me laces shown on the sot 





Wahlen Sle unter den au! dem Biles | 
play and pro tourname gezsigten Spielerprofien den 
= ar choose Irom amang gewunschten Spleler 


* Fur Wetlkamptspiele und Prol Turn. re 
т=ү!ту. 6 c осе of ET 
wee с avaliable 





n мег Spielar zur Auswahl 


» Fur Schlagspiele konnen S e unte 
sechs verschiedenen Spielern wart: 
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Vel epalgrans ansiktstyp/den forsta 
spelerens typ — SELECT PLAYER S. 
FACE/SELECT 1ST PLAYER S ТҮРЕ 
Val onskad typ bland de olika 

ansllastyper som visas pá denna meny 


+ Efes valel av MATCH PLAY eller 
PRO TOURNAMENT kan vale! ske 
mellan lyra olika ansiktstyper 


+ Efter valel av STROKE PLAY kan 
valet ske mallen sex ollka 
ansiktsiyper 








{ECT 1ST PLAYER S FACE 
«Jectionnez le visage du premier 
кш} 


salectionnaz les personnages 
ч les visages qui apparaissant а 
m 


Match Play al an loumor vous 
le chom antra 4 pereonnages. 


Stroke Play vous avez le chom 
"re 6 personnages. 





SELECT 157 PLAYER'S FACE 
(Seleccione la cara del primar 
fugador ) 

Setecolone el personaja deseado ds 
anire las caras mostradas an la 
pantalla. 


* En ei juego por hoyos y en el de 
torneo usted podrá eisgir de entre < 
personajes 


+ En al juego por golpes podrá elegir 
antra 6 personajes 


SELEZIONATE IL VISO DEL PRIMO 
GIOCATORE 

Selezionalo ll viso del personaggio 
desiderio іга quall visualizzati sullo 
schermo 


= Ne modi match play а tomao 
professionis! potete scegliare tra 4 
personaggi 


* Nel modo siroke play роше 
scaghore 6 personaggt 
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INPUT YOUR NAME 


Enter your пата and first miha! here 
using no тога than 8 letters Each time 
the D-Bulton is pressed the lettere ol 
the alphabet will Ба advanced by 1 
letter Select Ihe desired letter by 
pressing Button 2 eventually choosing 
ali the letters to enler your пате 


Letters which сап be used include A — 
2 period and space 


* Press Bullon 1 lo delete any lellors 
Ihat you wani Io remove 


* Once you have finished enlenng 
your name press the D-butlon down 


lo displey ED end press Bullon 2 
Thie will complets name entry 


157 вал 
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Geben Sie Ihren Namen ein — INPUT 
YOUR NAME 


Geben Sie ihren Namen und den 
Antangsbuchstaben Ihres Vomamens ein 
Mil jedem Drucken der D-Taste wird in 
alphabelischor Reihenfolge zum náchstan 
Buchstaben wellargerucki Wahlen Sie 
den gewünschten Buchsieban durch 
Drucken der Tasle 2 bis Sie Ihren 
Namen euf diese Wales komplett 
buchstabiert haben 








Hierbei können alle Buchstaben von A bis 
Z sowie Punkte und Zwischenraume 
eingegsbsn werden 








+ Drucken Ss die Taste 1 zum 
Korrigieren bzw L&schen 
Unerwunschler Buchstaben 


+ Drücken Sie nach Eingeben t 
Namane die D-Taste nach unten zum 
Арш von ED und anschliebend die 
Tasia 2 Dami ist die Eingabe three 
Namens besndel 





Mata in ditt namn — INPUT YOUR 
NAME 


Mata їп diti efternamn och första 
bokstaven | fürnamnel ganom etl 
anvánda meximalt Sie lacken Vane 
gàng styrtengenien D vickas 21 lämpligt 
hall буаз bokstüverne framát med ап 
bokstav Tryck pá knappen 2 for att 
välja önskad bokstav Val pá detta вап 
samillga bokstäver fòr att mata [n ditt 
Damn 


Tecknen du kan använde för at mata 
in dit namn bastir av boksitverna trán 
A MI Z punkten och mellansiagel 


= Tryck på knappen 1 fbr ай redera өп 
vald bokslay 


* Vicka styrtangenten D nedál ehar att 
du her matal in ditt namn fOr att fà 
fram ED pá biidskarmen och tryck på 
knappen 2 Dette avslular nemnels 
inmalning 





INPUT YOUR МАМЕ (Entrez votre 
som) 


Viez мота nom et vore premiare 
hale en uilisani moins de В lettres А 
Haque fos que fa louche D езі 
tonnes les lettres de l'alphabet 
vancent dune leltra Sélectionnez le 
Ire souFaltée à | aide de e louche 2 
«qu à се que vous ayez choisl toutes 
s fettres da votre nom 


"us pouvez uliliser los lettres de А е 
le polnt et | espace. 


+ Appuyez sur la touche 1 pour effecer 
los jettras que vous voulez corniger 


+ lorsque vous avez fin! d'entrer votre 
зот appuyez sur |a touche D pour 
whcher ED puls appuyez sur la 
touche 2. L'entrós du nom est finia 


INPUT YOUR NAME (Intraduzca su 
nombre ) 


Inlroduzea su nombre e Inicial 
emplaendo В caracieres como máxima 
Cade vez que presiane el bolón D les 
letras del ebecedano avanzarán en una 
Seleccione le leira deseada presionando 
el botón 2 y continue el proceso hsle 
finalizar su nombre 


Las lelras que podrán emplearse son А 
— 2 y además el punto y al espacio 


+ Pare borrar lelras presione el botên 1 


* Después de haber miroducido su 
nombre preslone hàcie abajo el botón 
De fin de que se vote ED" y 
presione el botón 2. Esto һпайгага la 
introducción del nombra 





IMMETTETE IL VOSTRO NOME 


Immellele I! vostro nome e la prima 
iniziale usando non piu ci 8 leltere Ad 
ogni pressione del tasto D le {пеге 
dell alfabeto evanzano di une letera 
Scegliete la lettera desiderala 
premendo Il tasto 2 sceghendo nina 
tutte le lettere necessarie per Immettere 
1 vosiro поте 





| сагаеп che possono essere Usati 
sono le lellere dalla A alla Z, і punto е 
lo spazio 


+ Premete 1 Insio 1 per cancellare 
qualsiasi latera che desiderate 
елтіпеге 


* Una volta finita ci Immettera ll vosiro 
поте premele Il laste D per 
visualizzaro ED е premete Il lasto 
2 Questo complelo Immissione del 
nome 
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SELECT TYPE OF SHOT 


Hare you сап seleci the lype of Mina 
charzctertlics of the ball to be used 


FADE With this type of бай Ihe ball 

Ires relallvaly dru) and then rolls 10 
the tight whan It ands The ball does. 
nat roll lar affer it lands 


DRAW This type of bell is the 
apposite of the fade type When iis 
ball ie hit it also flies relatively siraghi 
but rolls lo the left when It emie 





Note 
The effecta of FADE and DRAW are 
only brought out whan the ball Is hi 
precisely 
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Wahlen Sie den gewünschten 
Schlagtyp — SELECT TYPE OF 
SHOT 


Hier können Se de Flugcharakteristik 
des verwendeten Balls beslimman 


FADE Dieser Balltyp fllagt «n relativ 
gerade і пе und rolli nach Aufireffen aut 
den Boden nach rechts jedoch nicht sehr 
wet. 


DRAW Dieser Belltyp besitzt gegenuber 
dem obige Typ de umgekahrten 
Eigenschaften Dei Ball tiegi nach dem 
Abschlag ebentelis in relativ gester 

Linle гой! jedoch mech dem Autiraffen euf 
den Baden nach links 


Hinwels 
De Ábrolicharakienstik das jewallgen 
Balltyps kommt nur De prazisem 
Abschlag voll zur Geltung 


Val av slagtyp — SELECT TYPE OF 
SHOT 


Nu vàljar du karaktanstiken für hollens 
llyghena 


FADE: Ейөг val ev detta slags boll 
Tiyger bollen | en relativt гак bàge men 
rullar A hoger vid nedalege! Boller 
tullar Inte по efter nedsiaget 


DRAW Delte siags boll аг rake 
motsatsen tll FADE | delta fall der 
bollan också | en relativt rek båge men 
ruller åt vansler vid nedsiagel 


ANM 
Bollens ruling ät háger eller vanstor 
after val ay FADE och DRAW skar bara 
vid ell noggrent slag 








sELECT TYPE OF SHOT 
»electionnez le type de coup) 


r ouvez selectonner ici les 
tarsi ques da vol de le balle à 
нг 


ADE (légère déviation à droite) Ce 
© de balle part relalivemant drow 

^ сше vers la drolle lorsqu ella 

"e le sol Elle ne roule pas 

we oup 


"RAW (legere déviation a gauche) 
дуре de balle esl lu contrare da 
ie du type lade Ele part 
(mer) retalivemant droll mais roule 
3 gauche lorsqu elle touche le sol 





3 marque 
“ets de FADE el DRAW 
\ p7 dissent que si la balle est 
ee avec precision 


SELECT TYPE OF SHOT (Seleccione 
el tipo de tirada ) 


Aqui podre seleccionar el lipo de 
características de vualo de la palote 
que desee 


FADE Con este tipo de pelota le 
pelota volará relativamente recta y 
rodará hacia la deracha cuando 
alsmee La pelota по rodará Injos 
cuando alertice 


DAAW Este tipo es al opuesto al 
anterior Cuando golpee la pelota 
valará relalwamente recie pero rodare 
a la izquierda cuando atemce 


Nota" Los afeclos de FADE y DRAW 
solamente se conseguirán cuendo se 
golpes la pelote on precisión 


SELEZIONATE IL TIPO Di TIRO 


Con queste visusizzazione polete 
scegliere le caratteristiche del volo della 
palla da users 


FADE Con questo Про di palta la 
paila vola relolivamente in linea rella e 
Quindi rolola verso destra quando coca 
i suolo La palla non rotola lontano 
dopo che hs locealo | suolo 


DRAW Questo ipo dt palla e | opposta 
dt FADE Quando la palla viene colla 
anch ese vole ralativamente in linea. 
rejte ma rotola verso sm ira quando 
tocee il suolo 


Note 

Gil effet di FADE в DRAW vengono 
prodot solo quando la palla viene 
copila precisamente 
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REMOVE 3 UNNECESSARY CLUBS 


The maximum numbar of clubs you are 
allowed to taka onto the course is 14 
Since thera are 17 clubs 15 choose 
from on the screen malsot three clubs 
that will not be used 


(1 The SW and PT clubs cannot be left 
behind 


When the D-Bufton is pressed lo эйдп 
the bell mark beside Ihe club to be left 
behind and Bulion 2 Is pressad, the 
пата 0) thet club wili disappeor from 
the screen. When 3 clubs have been 
selectad align the ball mark et ED and 
press Bulton 2 


Entfernen Sia dia 3 unnátigen Schläger 
— REMOVE 3 UNNECESSARY CLUBS 


Sie können nur maxima! 14 Schtáger mt 
uf den Golíplelz nehman Wahlen Sie 
da msgecamt 17 Schlager zur Auswahl 
stehen drei Schlager aus die Sie 
zurucklassen móchien 





1 Die Schilger SW und РТ kónnen nicht 
Zuruckgelassen warden 


Belíitigen Sie cie D-Tasie und plazeren 
Sis den Бай neben dem Schläger den 
Sie zurücklassen möchten und drucken 
Sie enschlleñand die Taste 2 Der 
belrsifende Schiáger wird vom Blldachirm 
golbecht Wahlen Sie 3 Schlager richten 
Sie den Bell aul ED' sus und drücken 
Sie фе Tasio 2. 


Plocka ur de tre onddige klubborne 
— REMOVE 3 UNNECESSARY 
CLUES 


Det maxmsia antalat ktubbor du kan ta 
med dig ut pa golfbanan àr fjorton 
klubbor Men eftersom sjuiton klubbor 
visas ра blidskärmen måste du vaļa da 
tre klubbor du inte vili ta med dig 


D Klubborna SW (sand wedge) och PT 
(Putter) kan Inte plookas ur 


Nar styrlangeriten D vickes ài lämpligt 
häll för atl fiytia дойройеп 11M den 
klubba du inte vil he med dig 
siocknar den klubbans namn sá fort du 
trycker рй knappen 2 Flyita goltbollen 
IW ED efter att du har plockat ur tre 
klubbor och туск рё knappen 2 





I MOVE 3 UNNECESSARY CLUBS 
tlevez 3 clubs Inutlles) 


1 avez le dron de n emmener qua 
Ls sur le lanam Etani donne 
17 clubs vous san! proposés. 
зз=гчи trois qun vous n ullisersz 


5 ne pouvez pas laisser les 
uius SW {запа wedge) at PT 
aller) 


Тзе та toucha D est аспоппав pour 
t le symbols de la balle à сї 
lub à Jalsser at que la touche 2 

y onnes |е nom de ce club 

rat da 1есгап Lorequa vous avaz 

m salsclonnar 3 clubs alignsz la 
ла de la balle sur ED ai appuyez 

+ toucha 2. 


REMOVE 3 UNNECESSARY CLUSS 
(Ellmine 3 palos innecesarios) 


El numero máximo de palos qua uslad 
podrá emplear en el partido as da 14 
Como axwian 17 palos para elegir da la 
pantalla saleccione los tres que no 
desae emplaer 


+ Usled no podia elimina el palo SW 
ni el PT 


Cuando presione el boton D para ahnaar 
la marca de la palota con el palo qua 
dasee aliminar y presiona el botón 2 el 
nombre de tal palo dasaparacará de la 
pantalla Cuando haya seleccionado 3 
palos alinse la marca de la palota con 
ED y presione el baton 2 


ELIMINARE 3 MAZZE NON 
NECESSARIE 


1 питао massimo di mezze che ё 
possibile parlare sul campo è di 14 
mazze Polcha cl sono 17 mazze Ira 
cul scegliere sullo scherma. selezionate 
le tre mazze che non saranno usate 


1 Le mazza SW a РТ non possono 
essere acattale 


Quando s: prema Ii lasto D par porlare 
1 simbolo della palla accanto al nome 
dalla mazza da scartare e ашпа st 
prama 1 lasto 2, ll noma d quella 
mazza scompare dallo scharmo Una 
volta scelte la 3 mazze allnasce I 
simbolo della palla con ED a pramara ll 
tasto 2 


ARE YOU ^ 


Ths wit "rr * т 
the dota tly eg анты 

corect select YES Iyot would like 
to changa the data select NO and 
repeat tha procedure starting with 
nama antry 


Note 

W Indicates thal the club head is 
mede ol wood These are mainly used 
when you want to hit the ball lor long 
distences Woods cannot ba used when 
hitting oul al the rough 


1. indicates thal the club head is 
made of iron The higher tne number of 
the club the greater the angle of Ihe 
club heed A large club angle makes tt 
easier lo hit the ball high Jor short 

shal 


Allez In Ordnung? — ARE YOU OK? 


Als náchstes erscheln! die Anzeige ARE 
YOU ОК? auf dem Schirm. Wählen Ste 

YES wann alle Dalan korrekt gewahit 
wurden bzw NO wenn Sie die Daten 
andern und nach етта! mit der Eingabe 
Ihres Namens beginnen möchten 


Hinwels. 

W sleni fur einen Schlager dessen 
Кор! aus Holz geforiigt Ist Dieser 
Schtagertyp wird hauptsáchlich 
verwendet wenn der Ball weil weg 
geschlagen werden soll. Holzschiager 
kénnan nicht zum Schlagen des Balls aus 
dem Hough heraus verwendet werden 


1 steht lur einen Schikger ran 
Elsenkopl Je hóher dis Nummer des 
Schlàgers umso slárker ıs! dessen Кор! 
angewinkell Ein grobar Schlagerwinkal 
'erleichtert das Abschlagen des Balls (ur 
Kurze Sehjagantiamungen 


Аг alting 1 aln ordning — 
ARE YOU OK? 


Denna fráge visas nu pá bildskärmen 
Мај YES Ga) nr uppgifterna du her 
matat т Xr korrekta УШ NO (nej) när 
du vill ångra vissa uppgiter Böna Irán 
och med namnets inmatning INPUT 
YOUR NAME för atl mata in de nya 
uppgitteme 


ANM 

Bokstavan W | golfklubbans namn 
anger en Iraklubba Traklubborna 
används för del mesta att slà lings 
boliar men inte lör att slå bollan från 
ruffon 


Bokstaven | anger Jamklubbor Ju 
hegre nummer klubban har безо 
större blir vinksin vid klubbans huvud 
En hóg klubba med stor vinkal gör det 
láttare att slà bollan hégt vid att kort 
slag 





WE YOU OK? 
tes-vous d'accord?) 


5 voyez alors apparaitre ст 
Wsage àlàcran Si les données que 
avez sélectionnies sont correcies 
!chonnez YES SI vous voulez las 
"er salechonnez NO el repatez is 
cedure depurs I entree du nom 


Mernerque 
W Indique que la tóle du club est 
bos Les bors sont surtout ulllisés 
1 envoyer le balle юп lis ne 
vant pas sem à sortir le balle du 
gh 


| indique que la let» du club est 
ler Plus le numero du far est Sieve 
| angle de lo léte zat Important 
lers à numéro élevé permeiteni de 
parir la balla en heuteur pour lae 
toches 


ARE YOU OK? 

(¿Está preparada?) 

Por ulbmo aparecerá este mensaje en 
la реп!айа Si los datos seleccionados 
son correctos seleccione YES SI 
desea cambier los datos seleccione 
NO y repita el procedimiento 
comenzando por la introducción del 
nombre 


Nota 

WW Indca que le cabeze de del palo 
өз de madera (wood) Estos palos se 
empleen pnacipalmente para lanzar la 
palota a grandes dislancias Los palos 
de madera se empleen Jombién para 
sacer la pelota del rough 


Г mdica que la cabeza del pao as da 
hierro (ron) Cuanlo mayor ses ol 
numaro del palo más grande será el 
ángulo de le cabeza del mismo Un 
palo de gran ángulo lacilltaré al gopeo 
de la pelota para slavaría mucho y 
mandaría e corta distancia. 


SIETE OK? 


ll messeggo ARE YOU ОК? eppare 
quindi sullo schermo Sa | dali 
selezonet sono corretti selezionete 

YES Se desiderate cambiare | dati 
selezionate МО e ripatete |i 
procedimento е partre dall'immissicne 
del nome 


Note 

W indica che la punta della mazza ё 
fatte d legno Queste mazze sono 
usate principalmente quando si 
desidera colpire la palle per tarle 
сорпге una lunga dislarza Le mazze 
соп punta di legno non possono essere 
ueate quando i colpisce luari dat 

rough 


1 indice che le punia delle mazza e 
fatis di ferra Рю ё grande Il numero 
delle mazza megplers è | angolo della 
punta della mazza Une mazza con un 
angolo grande rende plu facile colpire 
la polla in alla per tiri brevi 





Description of Golf Terms 
Course Vocabulary 


1 Tee Ground Нага в where you 
make Ihe first shot for «ach hole 


2 Rough Areas ol uncut grass and 
weeds outside Ihe turways The ball 
is difficult 10 fit cleanly in the rough 


з Bunker: A depression filled with 
sand which makes п difficult to hit 
Ihe ball cisanty 


4 Felrway The expanse of giran 
betwian the tee ground and the 
green The grass is cut shori in this 
area making li samer to hit the ball 
cleanly Some fairways conlam 
areas о! rough 
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Beschreibung der 
Golfterminoiogie 


Golfplatzvokabular 


1 Der Abschlagplatz. Hier lu en ые 
den erslen Schlag fur Jedes Loch aus 


Dee Rough Golfplatzbereiche mut 
untegelmebig geschnitenem Gras und 
Unkraul abseits der kurzgeschniilenen 
Rasenflchen Es 191 schwinrig aut 
derariigem Unlergrurid einen saubsren 
Schlag auszuführen 


з Sendgrube Ene mit Sand gelulte 
Vertisfung div saubere Schlàge 
erschwert. 

4, Kuregeschnittene Aasenfláche- Der 

Bereich zwischen dem Abschlagplstz 

und dem Grün Das Gras st m dissem 

Bereich kürzgeschnitien so дай 

saubere Schläge Ме leichter tellen 

Elnige der kurzgeschnitenen 

Resentlachen sind durch vereinzsite 

Roughs unlerbrochen 


Beskrivning pá golftermerna 
Terminologi pá golfbanan 


? Ulsiagsplets Uislagspiets fór del 
térsta singet vid vare hu 


2 Ruff Områden med oklipor gris 
осп med kratlig оргас ulanfür 
laiway Dot ar svårt ай slà ett rent 
slag frán rufen 


з Sandbunker En bunker lull med 
send vantrán det ё svårt ett зій ei 
reni slag 


4 Feirway Küppl grásmatta Irán 
utslagsplatsen tll greenen Griset 
har klippte kortare 1 della område lor 
all gra del lättare att slå sit rent 
slag Vissa delar ра falrwayen har 
områden med ги 





Explication des termes de 
дон 


Vocabulaire du parcours 


Tee Ground (tertre de départ) Ну 
а un tertre de depart pour chaque 
Irou el с esi de Iè que vous lirez le 
premier соир 


Rough Zone avec de | herbe non 
«a ép el non entratenue en dehors 
зи falrway La balle ast difficie a 
sortir proprement en dehors du 
rough 





Bunker Una depression 
sablonneuse ou la balle esi diffe le 
jouer 


Falrwey Elendue d herbe өлге le 
depart el le trou L herbe de celta 
one esl courte el la balle esl facie 
+ jouer. Il peut y avoir des zones de 
ough dans le fairway 


Descripción de los términos 
de golf 


Vocabulario del campo 


1 Tee Ground Aqui es donde usied 
бага el primer golpe a la pelota para 
cada hoyo 


2 Rough Areas de hierba sin cortar y 
maleza fuera de los faweys La bola 
es difícl de golpear con precision en 
ul rough 


3 Bunker Depresión rellenada con 
arena que dficulte el golpear con 
precisión la palota 


г Fairway Area de verde entre al tee 
ground y sl green La hierba està 
bien cortada en esta zona para 
facilitar el poder golperaria con 
precision Algunos fanways contenen 
Áreas de rough 


Descrizione del termin del 
golf 


Vocabolario del campo 


| Tee Ground Ё qui che dovete 
esegure Il pnmo Ira par ciascuna 
buca 


> Rough Arse стара mcolla ed 
arbacce al di fuori delle Fairway 
Ма! rough ё difirclle colpre 
precisamente le palla 





з Bunker Une depressmne rempia 
воп sabbia che rende dilirclle colpire 
1а palia con precisione. 


^ Fairway Distesa dr verde tra l|. Toe 
ground ей green In 
quest area lerba ё laghate сопа m 
modo che sia piu facile colpire la 
райа con precisione. Alcune 
larwey contengono атов dr 
rough 


5) Weter Hazard Any pond (ut laka 
ol body of weter The pleyer is 
panellzad 1 stroke Н the ball goes in 
these areas 


$ Green The ares where Ihe cup is 
loceled silghtly elavalsd above Ihe 
tarway 


7 OB (Qut of Bounde} Areas outside 
tha playing area These ara аваз 
alongside fairways that are divided 
(гот the lanwey by white alakes It 
the bell is hit into these areas the 
shol must ba played over while 
Такта а 1-penalty stroke 





> Waasethindemis: Ein Teich Роб 
Sea oder sonstiges Wasserbatl Dem 
Spieler wrd + Siraischlag іш des 
anisprechende Loch hinzugezzhlt 
wenn dei Ball in enem 
Wasserhinderris bei 


© Grün. Der Bereich п dem sich das 
Loch befindet Diesar Bereich liegt 
etwas hóher als die kurzgeschnitle 
Rasenliáche 


7 OB (Out of Bounds/Aus) Bereiche 
aufeihsib der Spieifeldbegrenzung 
Diese Bersiche befmden sich enitang 
dei kurzgeschnittenen Rasenfléchen 
und sind durch weie Stangenpiithie 
von diesen getrenn! Landat der Geil in 
einem феде Bereiche wird dem 
batreflenden Spieler ein Stratschlag 
hinzuaddiert und der Schlag mu8 
iederholl werden 





> Vattengrav Vare бетт, sj och 
vattensamling Spelaien som slår 
еп boll | vatinel straífae med ell 
ext йм; ir det hilet 


3 Geen Omricel iuniom hålet 
nágot högre їп faiwayen 


7 Utantór fairweyen Omiádona 
utanfór sjalva spelomiáde! Dessa 
områden ar områden Kings 
Tamwayen som avgrünsas av vita 
stolpar Slaget måste slås pá nytt 
nár nedslagel Intráftal utanfor 
fairwayen samtdig! som spelaren 
bestiafías mod өй extra siag fói del 
hålet 


Obstacle d eau Une mere ипе 
vere un lec ou un plan d eau Le 
oueur est penollsé d un coup si le 
balls lombe dans | eau 


Green Zone legerement slevae ou 
se trouve le Irou au boul du farway 


OB (hore-lmrte) Zones en dehors 
de la zone de Jeu. Elles soni 
eparess du larway par des piqusts 
¿anos St la balle esl envayée hors 
Tle le coup doll žlte rejous mels 
loueur prend un coup de pénelitá 


5 Water Hazard Cualquier laguna 
по lago o lugar con agua. El 
jugadar retirà una panalizacion de 
un golpe al la bola cae en lales 
áreas 


в Green Area de verde өп la qus se 
эпсиегїга el hoyo ligeramente 
elevada sobre ei Jemen 


> OB (Out of Bounds) Areas 
Sluades luera de la de juego Estas 
áreas se encuentran a lo lergo de 
los fairways estan divididos del 
аузу por postes blancos. Si la 
pelola enira en estas áreas el golpe 
deberá repelirse y se recibirá une 
penalización de 1 golpe 


5 Weter Hazard Qusisiasi stegno 
flume lago o fosss decqua Il 
Goratore viene penahzzalo di 1 
colpo se la palla тсе |n una di 
queste агае 





s Green Larea |n cut st lrova le 
coppa leggermente alevala rispetto 
alla femway 


г OB (Out of Bounds) Ава al di 
шоп dell araa di gioco Ошеше sono 
ares lungo le famway divise dalle 

fairway da palelll bianchi Se le 
palla hn sce т una d queste aeree 
4 tro deve essere npoluto e st 
riceve 1 colpo di penalità 








Scoring Vocabulary 


+ PAR The standerd number of shats 
1o reach the hole that [s sel lar each 
hole: 


+ BIRDIE The number al shols ! tess 
than par 


* EAGLE The number ol shots 2 less 
Ihan par 


< ALBATROSS The number of ehots 
3 loss than par 


+ BOGEY The number al shots опе 
more than par 


+ DOUBLE BOGEY The number ol 
shots Iwo mare than pai 


+ HOLE-IN-ONE Putting the bail In the 
hole in shot 


84 


Schlagvokabular 


* PAR. Standarc-Anzahl an Schlágen 
zum Erreichen des Loche фе tin jedes 
Loch fesigesetzt iet 


+ BIRDIE. Die Anzehl zn Schi&gen die 
um 1 unter PAR bleib! 


+ EAGLE Anzehl an Schlägen die um 2 
untm PAR Sie 


+ ALBATROSS Anzahl an Schlagen die 
um 3 unter PAR bleibt 


* BOGEY Anzehi an Schlagen die um 1 
uber PAR liegt 


+ DOUBLE BOGEY Anzahl an Schlagen 
die um 2 über PAR liegt 


+ HOLE-N-ONE Emiochen des Balls mit 
sinem emzigen Schlag 


Terminotog: vid 
resultatrakning 


+PAR Del asistálide standardantalet 
181 әй slå Бойап In | ett visst hat 


* BIROIE. El slag under par 

* EAGLE Түй slag under par 

+ ALBATROSS Tra slag under par 
*BOGEY EN slag dver par 

+ DOUBLE BOGEY Туй slag over par 


* HOLE-IN-ONE. Ati зій bollen med ot! 
slag in r att hål 


Vocabulaire des scores 


+ PAR Nombre standard de coupe 
alarming. pour chaque trou 


+ BIRDIE 1 coup en dessous du par 


+ EAGLE 2 coupe ah, us du par 







+ ALBATROSS 3 coups I dassous 


би par 
+ BOGEY 1 coup au dessus du 


+ DOUBLE BOGEY 2 coupe au 
am du par 


HOLEAN-ONE (tour ep um). La vie 
1 rentre dane le trou en ип coup 


Vocabulario de puntuación 


*PAR Numero estándar de golpas para 
llegar al hoyo que asta establecido 
pará cada hoyo 


+ BIRDIE Numero de golpes gual a par 
menos 1 


+ EAGLE Numero de golpes igual a par 
manos 2 


* ALBATROS Numaro de golpes igual 
а par menos 3 


* BOGEY Numero de golpes igual a 
pir mas 1 


* DOUBLE ROGEY Numero de quipus 





Vocabolario de! punteggio 


“PAR 1 numero srandw i d fit pr 
ragglungere la buta salido (nr 
cascuna Buca 


+ BIRDIE 11 numero di tr 
corispondenle зі par meno ui o 


* EAGLE. ll numero dl tn 
corspondante al par meno due 


+ ALBATROSS || numero dl tr 
corrispandanle a) par meno tre 


*BOGEY || numera агаг 
cormspondente al par pu uno 


+ DOUBLE BOGEY | numera d il 
t tisporidanta al per piu due 


* HOLE IN ONE L) metsa n buon 
"M re vm 


HANDLING THE SEGA 

CARD AND THE MEGA 

CARTRIDGE 

The SEGA CARD and the MEGA 

CARTRIDGE are intended exclusively 

for Ine SEGA MASTER SYSTEM 

For Proper Ueege 

1 Do nat immerse [n weter! 

> Do nol bend! 

8 Do not subject to any violent impact 

4 Do not expose to direct sunlight! 

5 Do nol demage or distiguro! 

в Do nol plece near any high 
lemperature source! 

7 Do nol expose lo I'inner. benzme, 
etc! 

* Be aspecielly careful по! to suck 
enylting on Ihe SEGA CARD! 

* When wel dry complelely betore 
sing 

+ When h becomes dirty carefully 
wipe It wih e soll cloth dipped in 


soapy water 
= Alter use pul n In lis case 


BG 


BEHANDLUNG DER SEGA- 

CARD UND DER MEGA- 

CARTRIDGE 

Die SEGA-CARD und die MEGA 

CARTRIDGE sind ausschiveSiich fur das 

SEGA MASTER SYSTEM bestimmt 

Vorsichtsmaiinehmen 

1 Vor Nasse schützen! 

Nicht knickent 

Vor Gawaheinwirkungen schützeni 

Nicht direkt der Sonne aussetzen! 

Nichi beschádigen oder 

verunstalten! 

Vor Hitza schutzent 

Nichi mut Verdunnung Benzin usw 

m Berührung bringen! 

^ Achten Sie besondere dareu| dal 
Sie mchts auf de БЕСА САЯР 
kleben! 


* Bel Nisen vor dem Gebrauch 
vollstendg irotknen 

* Bel Verschmutzung vorschig mit 
етет weichen in Se 
geleuchlen Tuch abreiben 

+ Nach Gebrauch w die Holle legen 


AX oC 











HUR DU SKOTER SEGAs 

KORT OCH KASSETT 

SEGAs korl och kesseit ё endast 

avsedda ай användas hlisapmans med 

SEGA MASTER SYSTEM 

Féralktighotsátgarder 

1 Akas lór а péni valent 

2 Fh a vikesi" 

Раг sj utslytas lör stötar 

Utsátitiem ө] fr iert solljus! 

Orana dem ej eller skade dem! 

Far inte utsättas 1бг varmel 

? Använd Inga lösningsmedel vid 
rangónng! 

* Var speciell lórsiklig med oll iale 
kiista nágonling pá SEGA kortet 

* Om ішк eller liknande hamner pá 
kasselten эд lorka bort del nnan 
anvanding 

* Om kassellen blir smutsig — lorke 
foralktlgt Боп. smutsen med en mjuk 
irase fuktad med Ше tvalvettan 

+ Efter användandet sá lägg llllbaka 
kasseten | kessaltosken 


mom nt 





NIPULATION DE LA 
САЙТЕ SEGA ET DE LA 
CARTOUCHE MEGA 

CARTE ЕС! la CARTOUCHE. 
SEGA sont conçu EXclüsivement 

1 le SEGA MASTER SYSTEM 
Pour une utilisation eppPPrée 

Na pas meuiliat 

Na pas plier 


* pas soumettre à des thr 
tants 


^ pas exposer ай soleil 
4 pas abimer 


+ [as lalaser à proximi » une 
тсе de chaleur 


pas тейге еп ER) aver, dit 


тэт! de 1оззапсе elc 
ten coller sur [e carie SEGA 
tre cartouche est moulllés 


live la bron evant de la геш нев 


Че еы sale rottez la avec 
tution à Halde d un chiflon 
1 rada el dun peu de savon 
115 ne vous en servez plus 
"pz la dans se boite. 


X 
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MANEJO DE LÀ TARJETA 
SEGA Y EL CARTUCHO 
MEGA 


La tanata SFGA yel aru ha MEGA 
esán^ls"mad- in amene para d 
SEGA MA. IER SYSTEM 


Pare un mejor ues. 


1 in mam: 





* dm rol giel 
Ма deis Ve ve 
Arm Pow 
aol 
ме 
КТИ 


¡No акрас Ш увце wu 
с 
¡Tenor espacial Lundado er (2 eq 
nngden le tarjeta SEGA! 

+ Cuanddsts humedo stet por 
complato Wies de usarlo 

* Cuando esib3uco трею an 
cuidado con Paño suave. 
humedecido en WYA боп jahorr 


+ Después de usarióColéquelo en н 
fonda 





B. 


PRECAUZIONI RIGUARDO 
ALLA SEGA CARD E MEGA 
CARTRIDGE 
14 SEGA CARD 1 Ir MEGA 
CARTRIDGE sono destimalc 
esclus vamente al MASTER SYSTEM 
SEGA 
Fer un uxo appropriato 
+ Non bagnarlat 
Non piegeriat 
5 Eullare г colp volenti 
Non esporla alla luce dretta del 
sole! 
Мп riannegglarla o colpriat 
` Мат Waas vicino а torti d сайн 
Меп bignatle cor benz na o altrol 
Tr pori celare non allaccare menta 
alta SEÑA CARDI 


= ишим s тайпа istrugarle bene 
аата d usa 

= Qunido a «por a рипа con un 
paring morbido numire сап 
dill acrura insaponala 

* Depo [uw arrallerla nella sua 
wstorl a 
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CS Kal 
SEGA 
Printed in Japan 


